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    Ú V O D .  
  
Komoedie Acharňané (��������) jest nejstarší ze zacho- 
vaných komoedií Aristofanových. Provozována byla o slavnosti 
Lenajích r. 425 a uvedena na jeviště básníkem Kallistratem.  
Odměněna první cenou; druhou a třetí cenu dostali básníci  
Kratinos a Eupolis. 
 Děj komoedie spadá do šestého roku peloponneské války.  
Atheňané utrpěli dosavadní válkou veliké ztráty, a zvláště Attika 
sama trpěla velice, hlavně venkovské obyvatelstvo, které bylo  
krutě zasahováno vpády Sparťanů. Spartské vojsko vpadlo totiž  
v prvních šesti letech války čtyřikrát do Attiky (roku 431, 430,  
428 a 427) a pokaždé zpustošena veliká část její. Zvláště trpěla  
obec Acharnai, ležící v severozápadní části Attiky a vzdálená  
od města pouze asi 12 kilometrů. Byla to největší obec attická;  
neboť Acharňané tvořili 1/28 až 1/26 všeho attického obyvatelstva,  
a službu těžkooděneckou konalo z nich 1500 až 2000 mužů. V celé  
obci pěstováno víno, fíky a olivy, chudší pak obyvatelé pálili 
uhlí v lesích sousedního Parnetu. Nejvíce trpěli rolníci; neboť  
Sparťané ničili vinice a vysekávali olivy, tak že na řadu let zničena 
všecka naděje na nějaký výtěžek z polností. 
 Jako Attika, tak trpěla válkou i Megara. Mezi oběma obcemi  
bylo již dávné nepřátelství, zvláště od roku 446, kdy Megařané  
pobili posádku athenskou. Později, ještě před rokem 433, dán  
byl v Athenách zákaz dovozu megarského zboží a ustanoveno  
konfiskovati je. Nepřátelství dovršeno roku 433/2 (v zimě) tak  
zvaným usnesením megarským, kdy k návrhu Perikleovu Mega- 
řané vůbec byli vyloučeni z athenského trhu a všech přístavů  
patřících k říši attické. Zároveň bylo ustanoveno činiti každo- 
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ročně vpády do megarského území (Thuk. II, 31. IV, 66.). Tím  
byl úplně zničen obchod megarský, a to tím více, že Megařané  
byli hospodářsky úplně závislí na Atheňanech. Atheňané chtěli  
tak malý stát sousední přinutiti, aby se připojil k athenskému  
spolku. Za záminku bylo vzato, že Megařané vzdělali jednak  
část pozemku, zasvěceného eleusinským bohyním, jednak po- 
zemky dosud přesně neohraničené a že přijímali uprchlé jejich  
otroky (Thuk. I, 139). 
 Toto vystupování Athen proti Megarům bylo jednou z hlav- 
ních příčin války peloponneské, ovšem ne jedinou. V lidu však  
trvalo mínění, že usnesení megarské bylo bezprostřední příčinou  
války. Aristofanes v této komoedii ovšem líčí vtipně příčinu toho  
usnesení únosem hetair Aspasiiných (v. 524 n.), kterýžto  
vtip vzali někteří pozdější historikové, jako Eforos a Theofrastos,  
za historickou pravdu. 
 Peloponneská válka zasáhla brzo celé Řecko. Všecky obce  
byly ve vzájemném nepřátelství, přidavše se buď k Atheňanům  
nebo ke spolku peloponneskému. Tak bylo i na Sikelii. Tam  
Atheňané pomáhali obcím Leontinům a Kamarině proti Syra- 
kusám. Vůdcem athenského loďstva byl Laches, na nějž snad  
naráží Aristofanes, uváděje (v. 604) jméno vůdce Chareta. 
 Obě válečné strany, Atheny i Sparta, vyjednávaly s perským  
králem Artaxerxem. Narážky této komoedie na poselstva do  
Persie vztahují se nejspíš na vyjednávání roku 430, kdy vůdcem  
athenského poselstva byl Diotimos. Příštího roku (424) skutečně  
uzavřeli Atheňané s Dareiem II. spolek věčného přátelství.  
 Atheňané hleděli získati spojence i v Thrakii. Perikleovi  
se podařilo roku 431 získati odrysského krále Sitalka. K upevnění  
přátelství jeho syn Sadokos obdržel athenské občanské právo  
(Thuk. II, 29). Sitalkes slíbil Atheňanům vojenskou pomoc,  
ale odvrátil se od nich, když mu neposlali slíbené pomoci proti  
Perdikkovi, králi makedonskému. Athenskému vyslanci Theorovi  
podařilo se opět získati jeho přátelství. 
 Takové tedy byly poměry v Řecku, když provozováni  
Aristofanovi Acharňané. Celá Attika a zvláště obec acharnská 
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trpěla válkou. Proto básník, chtě doporučiti svou komoedií  
uzavření míru, uvádí na jeviště acharnského občana Dikaiopolida,  
válkou těžce zkoušeného, kterak sám pro sebe uzavře mír a nedá  
se zastrašiti ani svými krajany, kteří tvoří sbor komoedie. Podle  
nich také pojmenována komoedie. 
 Vlastní děj sahá až po parabasi. Odtud básník, nedbaje  
jednoty času, předvádí řadu scén, jimiž ukazuje jednak na blaho- 
byt, jehož se domohl Dikaiopolis tím, že uzavřel pro sebe mír,  
jednak na strasti, které zakoušejí válečníci. Předvádí totiž na  
jeviště znamenitého vůdce athenského Lamacha. *) Jej vybral si  
básník patrně pro jeho jméno, které upomíná na ���� (boj). 
 Zvláště zdařilá je scena (v. 393-480), ve které se Aristo- 
fanes posmívá Euripidovi. Tohoto básníka stíhá Aristofanes  
posměchem skoro ve všech svých komoediích (hlavně jej tepá  
v Žabách a Thesmoforiazusách). V této komoedii posmívá se  
způsobu, kterak rekové v jeho tragoediích snaží se vzbuditi  
útrpnost a slitování. Euripides totiž předváděl rád reky v po- 
stavách zubožených, v šatech roztrhaných a jako žebráky (tak  
zvláště Telefa). 
 Dvě osoby v této komoedii, Megařana a Boioťana, předvádí  
básník, any mluví svým nářečím, odchylným od mluvy attické.  
Aby tento rozdíl byl i v překladě patrný, jsou tyto partie  
přeloženy, po případě jen zabarveny jednak střední slovenštinou  
nyní spisovnou, jednak nářečím hanáckým. Jich úprava byla  
mně umožněna pouze obzvláštní ochotou pánů univ. professorů  
dra Jaroslava Vlčka a dra Emila Smetánky, začež jim vzdávám  
uctivý dík. 
 Co se týká překladu lyrických partií, řídil jsem se veskrze  
Královou Rhythmikou a Metrikou. A také ponechal jsem úplně  
rozměry originálu. Pouze v partiích choriambických a ionských 
__________ 
  
 *) Lamachos byl tehdy taxiarchem, to jest velitelem vojska sebraného  
z jedné fyly. Ještě téhož roku byl zvolen strategem. Vynikal udatností  
a padl na výpravě sicilské. 
 V této komoedii uvádí jej ovšem v posměch, ale v Žabách v. 1039  
jmenuje jej statečným rekem. 
        1* 
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činím odchylku, ovšem zdánlivou. Překládám je totiž iambicky,  
ježto diiamb, rovnaje se úplně ioniku vzestupnému, často jej  
zastupuje, ba někdy i celé periody choriambické jsou zastoupeny  
iambickými dipodiemi. Srovnej na př. strofu a antistrofu  
v. 1150-1161 = 1162-1173. 
 Překládáno jest dle vydání Leeuwenova (Leijden 1901),  
s nímž srovnána vydání jiná. 
 Jediný dosud překlad této komoedie vydal u nás V. Nebeský  
v Časopise Českého Musea 1849 (pouze verše 1-203, 366-835). 
 
 
 

_________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

    
 
 
    OSOBY: 
 
 
 

D i k a i o p o l i s , attický venkovan.  
Ž e n a  D i k a i o p o l i d o v a .  
D c e r a  D i k a i o p o l i d o v a .   
H l a s a t e l .  
A m f i t h e o s .  
A t h e n š t í  v y s l a n c i , přicházející od perského krále.  
L ž i a r t a b a s .  
T h e o r o s .   
E u r i p i d e s .   
V r á t n ý  E u r i p i d ů v .   
L a m a c h o s , athenský vůdce.  
S l u h a  L a m a c h ů v .   
M e g a ř a n .  
D v ě  d c e r y  M e g a ř a n o v y .   
U d a v a č .  
B o i o ť a n .  
U d a v a č  N i k a r c h o s .   
R o l n í k  D e r k e t e s .   
D r u ž b a .  
P o s e l .  
S b o r  2 4  A c h a r ň a n ů .  

 
 
 
 

D ě j  k o n á  s e  n a  s n ě m o v i š t i  P y k n ě  a  p ř e d  d o m e m  
D i k a i o p o l i d o v ý m .  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D i k a i o p o l i s .  
 

(Sedí na Pykně s rancem a holí). 
 
Jak mnohokrát již trápil jsem se v srdci svém  
a radostí měl málo, málo, čtvero jen, 
však útrap jako máku mnoho, přemnoho!  
Neb kdy jsem mohl míti radost pořádnou? 
Již vím; jen tenkrát zaplesalo srdce mé,     5  
když Kleon musil vyvrhnout pět talentů. 1) 

To těšilo mě; za to jezdce miluji 
z té příčiny, že je t o  d o b r é  p r o  Ř e c k o . 2)  
Však podruhé zas trápil jsem se tragicky,  
když s otevřenou hubou čekám Aischyla, 3)    10  
a tu se zvolá: „Theognide, předveď sbor!” 4) 
To věra strašně otřáslo mým osrdím! 
Však radost měl jsem druhou, když se jal kdys pět  
zde po Moschovi Dexitheos boiotsky. 5) 
A letos bych byl umřel údů zkroucením,     15  
když Chairis vzhůru lezl k tónům vysokým. 6) 
_________ 
 
 1) Kleona, který byl po Perikleovi předním mužem v obci, tepal  
Aristofanes hlavně v komoedii Jezdcích. Tam také mu vyčítá úplatnost;  
ovšem je to pouhý vtip. 
 2) Slova z Euripidovy tragoedie Telefa (zl. 718). 
 3) Tragoedie Aischylovy byly provozovány i po jeho smrti.  
 4) Theognis, špatný básník tragoedií. 
 5)  Moschos, špatný citerník. - Dexitheos, dobrý citerník. - Básník  
jmenuje zde zpěv boiotský jen pro vtip; připomínáť zvukem slovo ����  
(vůl), jako Moschos zase znamená tele. 
 6)  Theban Chairis byl špatný hudebník. 
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 Však od těch dob, co sám se umím umýti,  
 mne ještě nikdy nepálil prach do očí, 
 jak nyní, když se sejíti má řádný sněm,  
20  a, ač je ráno, prázdno je tu na Pykně.  
 Ti na trhu kdes žvaní, dolů nahoru 
 pryč před provazem nabarveným prchají. 7)   
 Ni prytanové nejdou, leda pozdě až 
 sem přijdou; potom strkají se náramně, 
25  když každý seděti chce v řadách přednějších;  
 pak teprve se hrnou. Avšak nedbají, 
 jak mír by mohl nastat. Obci! Obci! Ach! 
 Já vždycky ze všech nejdřív přijdu do sněmu  
 a potom, když tu sedím samojediný, 
30 tu sténám, zívám, protahuji se, myslím, bzdím  
 neb píši,  8)  nudou zpívám, vlasy sobě rvu,  
 když na pole se dívám, touže po míru 
 a městu kleje, po své obci 9)  volaje,  
 jež nikdy ještě neříkala „uhlí kup”  
35  ni „ocet, olej” aniž znala „kupujte”,  
 však bez nakupování všecko dávala.  
 Teď věru však jsem přišel řádně připraven  
 zde křičet hlučet, nadávati řečníkům,  
 když řeknou něco jiného než o míru. 
 
  (Prytanové přicházejí na sněmoviště; po nich scházejí se občané.)  
 
40  Však již jsou tady prytanové - v poledne! 
 Nu, co jsem říkal? To je právě, co jsem děl.  
 Teď každý honem jen se strká do předu. 
_________ 
 
 7) Na návrší Pykně byla konána shromáždění lidu; pravidelně  
čtyřikrát za každé prytaneie (doba 36 dní, kdy totiž úřadovalo 50 prytanů,  
výborů athenské rady). Mnozí občané před počátkem sněmu raději pro- 
dlévali na tržišti, a proto básník vtipkuje, že obecní sluhové, táhnouce  
provaz nabarvený suříkem, musí sháněti občany na sněmoviště, a všichni  
opozdilci označení suříkem, že byli pokutováni. 
 8) Píši, totiž holí v písku. 
 9) Attika byla rozdělena na kraje (fyly) a obce (demy). 
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H l a s a t e l .  
Jen jděte napřed! 
Jen jděte všichni dovnitř v místo posvátné!  
 

A m f i t h e o s  
(k Dikaiopolidovi). 

Již mluvil někdo?        45  
 

H l a s a t e l .  
   Kdo se hlásí o slovo?  
 

A m f i t h e o s .  
Zde já. 
 

H l a s a t e l .  
 Kdo? 

 
A m f i t h e o s .  

  Amfitheos. 
 

H l a s a t e l .  
     Člověk nejsi? 10)   

 
A m f i t h e o s .  

       Ne, 
však nesmrtelník. Amfitheos Demetřin  
byl totiž syn a Triptolemův. 11)  Keleos  
pak jeho syn si Fainaretu, bábu mou,  
vzal za ženu, z ní narodil se Lykinos,     50  
a z něho já jsem nesmrtelný. Bozi pak 
mě poslali, bych sám se smířil s Lakony. 
 
_________ 
 
 10) Jméno Amfitheos souvisí totiž se slovem ���� (bůh) a znamená  
vlastně „obojstranný bůh”. 
 11) Triptolemos byl miláček Demetřin. Na její rozkaz první naučil  
lidi síti obilí. - Způsob, kterak Amfitheos líčí svůj původ, je patrná parodie  
prologů Euripidových. 
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 Však, muži, nesmrtný jsa, nemám peníze;  
 neb prytani jich nedávají. 
 

H l a s a t e l .  
     Stráže sem! 

(Strážníci uchopí Amfithea a vlekou jej pryč.) 
 

A m f i t h e o s .  
55  Ach, pomoz, Triptoleme! Pomoz, Kelee!  

 
D i k a i o p o l i s .  

 Ó prytanové, práva sněmu rušíte, 
 když odvádíte muže, který uzavřít  
 chtěl mír a štíty pověsiti na hřebík!  
 

H l a s a t e l .  
 Seď hezky zticha! 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Nikterak, věz Apollon. 
60 leč budete-li činit návrh zavřít mír.  
 

H l a s a t e l .  
 Vyslanci od krále! 
 

D i k a i o p o l i s .  
 A od kterého krále? Mně jsou protivni 
 i vyslanci i pávi, vůbec všechen chvást. 12)   
 

H l a s a t e l .  
 Buď tich! 
_________ 
 
 12)  Pávi byli známi v Athenách teprve krátce před peloponneskou  
válkou (nejspíš z ostrova Samu). 
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(S prava vystoupí vyslanci, vracející se z Persie.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ó Ekbatany! Jak si kráčejí!  
 

V y s l a n e c .  
Vy k velikému králi jste nás poslali,     65  
a brali jsme dvě drachmy 13) platu denně, když 
byl archon Euthymenes. 14)  
 

D i k a i o p o l i s .  
     Škoda drachem těch!  
 

V y s l a n e c .  
A na kaysterských nivách 15)  jsme se trápili,  
když po pláních jsme putovali v nosítkách  
neb na vozech jsme hezky měkce leželi.     70  
Ó jaká zkouška! 
 

D i k a i o p o l i s .  
  Mně se vedlo mnohem líp,  
když na hradbách jsem pěkně ležel na slámě.  
 

V y s l a n e c .  
A při hostinách musili jsme přes míru  
pít z křištálových číší nebo zlacených  
a samé čisté víno.        75 
_________ 
  

 13)  Talent se dělil na 60 min, mina měla 100 drachem. 
 14) V Athenách označována léta podle prvního z archontů. – Euthy- 
menes byl archontem 12 let před tím.  
 15) Kaystros, řeka v Lydii. 
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D i k a i o p o l i s .  
    Město Kranajské, 16)   
 zda cítíš, kterak se ti smějí vyslanci?  
 

V y s l a n e c .  
 Neb barbarové mají ty jen za muže,  
 kdo nejvíc snísti dovedou a vypiti.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A my zas jenom nestydy a chlípníky.  
 

V y s l a n e c .  
80  Až čtvrtý rok jsme přišli v palác královský.  
 Však král byl právě s vojskem někde na straně  
 a v zlatých horách seděl osm měsíců. 
 

D i k a i o p o l i s .  
 A za jak dlouho zase zavřel zadnici?  
 Zda za úplňku? 17) 
 

V y s l a n e c .  
    Potom domů odešel.  
85  Pak hostil nás a celé voly předkládal,  
 jež upéci dal v peci - 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Kdo pak pečené 
 kdy v pecích viděl voly? To je přece žvást! 
_________ 
 
 16) Kranaos byl mythický král attický, jenž byl ctěn v Athenách  
jako heros. 
 17) Narážka na to, že ve Spartě nepodnikáno nic před úplňkem. 
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V y s l a n e c .  
a předložil nám ptáka třikrát většího, 
než Kleonymos, k jídlu; zval se Podvodník. 18)  
 

D i k a i o p o l i s .  
A proto podváděla nás a dvě drachmy bral!    90  
 

V y s l a n e c .  
Teď Lžiartaba 19)  jsme sem s sebou přivedli,  
jenž královým jest okem. 
 

D i k a i o p o l i s .  
      Kéž ti krkavec 
tvé poslanecké oko zobcem vyklove!  
 

H l a s a t e l .  
Vstup Oko krále! 

(Vystoupí Lžiartabas provázen dvěma kleštěnci.)  
 

D i k a i o p o l i s .  
    Heraklee přemocný. 
tyť vypadáš jak lodní díra, člověče!     95  
Či k loděnicím hledíš, pluje mimo mys? 
Vždyť nějaký ti řemen visí od oka!  
 

V y s l a n e c .  
Nuž pověz, Lžiartabo, co ti rozkázal  
nám Atheňanům vyříditi velký král. 
_________ 
 
 18) Demagog Kleonymos byl stoupenec Kleonův. V originále Fenax,  
smyšlené jméno, s narážkou na sloveso ���������� (klamati). 
 19) Lžiartabas (Pseudoartabas), smyšlené jméno perské. - Na perském  
dvoře byl úředník, jenž slul královým okem. - Lžiartabas vystupuje 
v masce s jedním okem, obočí pak asi tvořily provazy, tak že oko vypadalo  
jako otvor pro kotevní lana, jenž nazýván obecně „okem”. 
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L ž i a r t a b a s .  
100  O iartaman xarxas satra apisson. 20)   

 
V y s l a n e c .  

 Zda tomu rozumíte? 
 

D i k a i o p o l i s .  
     Věru ani zbla.  
 

V y s l a n e c .  
 On dí, že král nám hodlá zlato poslati.  
 Jen silněji a zřetelněji „zlato” rci!  

 
L ž i a r t a b a s .  

 Nic slato, širořitný Iaone, 21)  prát!  
 

D i k a i o p o l i s .  
105  Ach běda! To je jasné! 
 

V y s l a n e c .  
     Co to praví? Co?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 On o Ionech praví: ,,Širořitní jsou,  
 když od barbarů chtějí zlato dostati”.  
 

V y s l a n e c .  
 To ne, však o měřicích zlata povídá. 
_________ 
 
 20) Tato slova jsou pravděpodobně perská, avšak v rukopisech poru- 
šená, tak že smyslu těžko se dopátrati. Zvukem připomínají na Artaxerxa  
a satrapy. 
 21) Atheňané neradi slýchali, že jsou Iony a nechtěli se tak zváti  
(Herod. I, 143). 
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D i k a i o p o l i s .  
Co? O měřicích? Tlachal jsi ty veliký. 
Jdi pryč! Já sám jej tady musím vyzkoumat.    110  

(Ke Lžiartabovi.) 
Nuž ty mně nyní jasně pověz u této,  

(ukazuje na hůl) 
bych nezbarvil ti kůži řádně do modra, 
chce velký král nám jistě zlato poslati?  

(Lžiartabas i kleštěnci vrtí hlavou.) 
Tak tedy naši vyslanci nás klamají?  

(Lžiartabas i kleštěnci přikyvují.) 
Teď po hellenskn přikývli ti mužové;     115  
to asi jistě nejsou příliš z daleka. 
A dobře znám já jednoho z těch kleštěnců;  
vždyť je to Sibyrtiův synek Kleisthenes. 22)    
Ty se svou ostříhanou horkou zadnicí, 
ty opičáku, s takovým jsi přišel sem     120  
teď vousem, dav se za kleštěnce přestrojit? 
A kdo je asi tento? I toť Straton 23)  sám!  
 

H l a s a t e l .  
Ty seď, buď zticha! 
Teď rada volá Oko krále velkého, 
by v prytaneion vešel.       125 

(Vyslanec se Lžiartabou a průvodem odejde na pravo.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
     To je k zbláznění! 
A já se tu mám ještě déle trápiti? 
_________ 
 

22) Kleisthenes neměl pro hýřivý život dobré pověsti. 
23) Straton, jinak neznámý.  
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 Že nevyženou takých hostů od dveří!  
 Však jakés velké, hrozné dílo vykonám.  
 Než kde pak vězí Amfitheos? 
 

A m f i t h e o s .  
      Tady ,jsem.  
 

D i k a i o p o l i s .  
130  Zde vezmi těchto osm drachem ode mne  
 a pro mne jediného zjednej s Lakony  
 teď mír i pro mé dítky, také ženě mé, 
 a vy si poslancujte pak a čumte dál! 

( Amfitheos odejde.) 
 

H l a s a t e l .  
 Vstup od Sitalka 24) posel Theoros.  
 

T h e o r o s .  
       Tu jsem. 
 

D i k a i o p o l i s .  
135 To druhý zase žvástal již je ohlášen.  

 
Theoros. 

 Tak dlouho bychom nebývali v Thrakii –  
 

D i k a i o p o l i s .  
 To jistě, kdybys nebyl bral svůj denní plat! 

 
T h e o r o s .  

 sníh kdyby nebyl zavál celou Thrakii  
 a řeky nezamrzly. 
_________ 
 
 24) O Sitalkovi viz Úvod str. 2. 
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D i k a i o p o l i s .  
   Právě v onen čas, 
když s kusy svými závodil zde Theognis. 25)     140  
 

T h e o r o s .  
Tak po ten čas jsem se Sitalkem pořád pil.  
A stal se z něho Athenomil náramný, 
a v pravdě miloval vás, tak že na stěnách  
i všude psával „Atheňané rozmilí!” 
A jeho syn, jejž do obce jsme přijali,     145 
si o Apaturiích 26) přál jíst tlačenku  
a prosil otce, jeho vlasti přispěti;  
on obětuje, přísahal, že na pomoc  
vám pošle vojsko, až prý řeknou v Athenách: 
„J a k  h r o z n á  s p o u s t a  k o b y l e k  t o  p ř i c h á z í ! ”  150  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ať bídně zhynu, lze-li z toho něčemu, 
co pravíš, věřit, kromě o těch kobylkách.  
 

T h e o r o s .  
A nyní nejstatnější ze všech Thraků kmen  
vám poslal. 
 

D i k a i o p o l i s .  
   To se přece již dá slyšeti.  
_________ 
 
 25) V. pozn. 4. 
 26) O slavnosti Apaturiích (znamená vlastně slavnosti otcovství)  
přinášeli otcové své dítky narozené v poslední době, aby byly zapsány  
do příslušné fratrie. První den slavnosti (������) konána slavnostní ho- 
stina. - Básník uvádí zde jméno slavnosti ve spojení se slovesem ������  
(klamati), jak také stará pověst toto jméno vykládala od úskoku, jehož  
se dopustil jeden ze dvou zápasníků, kteří bojem rozhodovali spor o hra- 
nice mezi Attikou a Boiotií. 
        2 
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H l a s a t e l .  
l55 Nuž, Thrakové, pojďte, které vede Theoros. 

(Vystoupí zástup Thraků, komicky ustrojených.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Kdo jsou ti chlapi?  
 

T h e o r o s .  
     Odomantští vojáci. 27)     
 

D i k a i o p o l i s .  
 Že odomantští? Pověz, co to asi jest?  
 Kdo Odomantům takto pyje odhalil?  
 

T h e o r o s .  
 Dvě drachmy dá-li jim kdo platu denního,  
160 ti celičkou vám Boiotii zpustoší.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Dvě drachmy máme dávat těmto vilníkům?  
 Lid veslařský by věru musil sténati, 
 jenž vlast nám chrání. 

(Thrakové vezmou z rance Dikaiopolidova vše, co tam měl.) 
 
     Ach, jsem zničen nadobro; 
 neb Odomanti vyplenili česnek můj!  
165  Hned vraťte mi můj česnek!  
 

T h e o r o s .  
      Ó ty ničemo, 
 jdi spíše dál, když nacpali se česneku! 
_________  
 
 27) Odomantové byli kmen thracký. 
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D i k a i o p o l i s .  
Vy prytanové, to mě trpět necháte 
v mé vlasti, k tomu od těch lidí barbarských? 
Však zakazuji, by se stalo snesení  
dnes s Thraky o mzdu. Pravím vám, že znamení   170  
dal Zeus a na mne padla kapka dešťová. 28) 
 

H l a s a t e l .  
Teď, Thrakové, jděte! Přijďte až zas pozejtří;  
neb prytanové právě rozpouštějí sněm. 

(Všichni odejdou kromě Dikaiopolida. S leva přijde Amfitheos se skříňkou.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
Já chudák! Jaké krásné kaše pozbývám! 
Však již je tady Amfitheos z Lakonska.     175  
Buď vítán, Amfithee! 
 

A m f i t h e o s .  
     Počkej s vítáním;  
neb musím napřed Acharňanům uniknout.  
 

D i k a i o p o l i s .  
A co se děje? 
 

A m f i t h e o s .  
  Právě jsem ti nesl mír,  
když náhle starých Acharňanů několik 
to vyčenichalo, chlapi tvrdí jako dub     180  
a Marathonobojci 29) silní jako jilm. 
_________ 
 
 28) Posmívá se pověrčivosti lidu, jenž zjevy zcela přirozené pokládal  
za znamení božího hněvu a pro ně končíval sněm. 
 29) Marathonobojci (�������������) zváni u Aristofana několi- 
krát Atheňané v paměť slavného vítězství nad Peršany u Marathona. 
        2* 
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 Pak všichni na mne vzkřikli: „Ó ty bídáku,  
 teď, když jsou révy vysekány, neseš mír?”  
 A do svých plášťů nabírali kamení. 
185  Když utíkal jsem, s křikem za mnou běželi.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 I nech je křičet! Jenom přinášíš-li mír?  
 

A m f i t h e o s .  
 Zde jest; a vzal jsem k ochutnání trojí druh.  
 Zde tento pětiletý. Jenom ochutnej! 

(Podá Dikaiopolidovi ze skříňky láhev.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 I fuj! 
 

A m f i t h e o s .  
  Nu co pak? 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Málo se mi zamlouvá; 
190  neb páchne smolou, páchne lodní přípravou.  
 

A m f i t h e o s .  
(Podává mu jinou láhev.) 

 Nuž ochutnej si tento desítiletý! 
 

D i k a i o p o l i s .  
 I tento příliš ostře páchne vyslanci  
 a jaksi velkou váhavostí spojenců.  
 

A m f i t h e o s .  
 Však tady ještě třicítiletý mám mír  
195  i pro zemi i moře. 
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D i k a i o p o l i s .  
     Dionysie! 
Ten voní ambrosií, voní nektarem. 
V něm není: „Vezmi s sebou jídlo na tři dny,” 30)  
a jeho ústa praví: „Jdi, kam libo ti”. 
Ten vezmu; dám jej v obět, potom vypiji.    199 
Pak válečných jsa zbaven strastí, venkovských    201 
chci Dionysií 31) slavnost chutě slaviti.     202 
A Acharňanům teď se pěkně poroučím.     200  
 

A m f i t h e o s .  
A já zas musím Acharňanům utéci.     203  

(Oba odejdou.) 
 

_________ 
 

(Scena představuje uprostřed dům Dikaiopolidův, vedle něho s jedné 
strany dům Lamachův, s druhé Euripidův.) 

 
N á č e l n í k  s b o r u .  

S t r .  Tudy každý žeň se za ním, vyptávej se pocestných  
 všechněch na něj, které potkáš; neb j e  d o b r é  p r o   205  
       o b e c  32) 
 polapiti toho muže. 

(K divákům.) 
     Avšak to mně udejte, 
 ví-li někdo, v kterou stranu prchl ten, co nese mír. 
_________ 
 
 30) Občanům athenským bylo před výpravou přikazováno, opatřiti  
se potravinami na tři dny. 
 31) K slavnostem konaným v Attice na počest boha Dionysa patřily  
vedle Lenají a Anthesterií venkovské a městské Dionysie. Venkovské  
Dionysie slaveny pouze ve venkovských obcích. 
 32) V. pozn. 2. 
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J e d e n  č l e n  s b o r u .  
  Pryč je, pryč, utekl,  
   prchl nám, běda, ach,   
210   těch mých let! Nemohu  
   běhat tak jako dřív, 
   když jsem mlád ještě byl,  
   když jsem nést dovedl  
  uhlí tíž, jak to znal Fayllos. 33)  
215   Kdybych v čas onen tak  
   byl se hnal za mužem,  
   jenž si mír přinesl, 
   to se stát nemohlo,  
   aby tak prchl pryč! 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
  A n t . Avšak nyní, když již silně moje nohy ztuhlé jsou  
220   a i starý Lakrateides 34) nemůže již na nohy, 
   prchl. Přec však jen se za ním žeňme; nesmíť chlubit se,  
   že nám Acharňanům prchl, třeba jsme již sestárlí!  
  

J e d e n  č l e n  s b o r u .  
  Tento chlap, otče náš,  
   Die, slyš, bozi též,  
225   s těmi mír uzavřel,  
   kteří zlou válkou kraj  
   celý nám na úkor  
   zničit chtí nadobro! 
230   Pokoj dřív nelze mít, musím však  
   tuto hůl vrazit v ně 
   jako meč s prudkostí,  
   musím v ráz útočit;  
   neboť mé nesmějí  
   šlapat dál vinice! 
_________ 
 
 33) Fayllos byl proslulý běhoun a zápasník z Krotona. V bitvě u Sala- 
miny velel krotonské lodi. 
 34) Lakrateides, člen sboru. 
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N á č e l n í k  s b o r u .  
Hledat třeba toho muže, připravit se k hájení, 
po všech krajích po něm pátrat, až ho jednou najdeme;  235  
neboť chut mám stále jenom po něm házet kamením.  

 
D i k a i o p o l i s  

(uvnitř v domě). 
Buď zbožné ticho, zbožné ticho! 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Buďte zticha! Slyšeli jste, že má zbožné ticho být!  
Zde je, zde je ten, jejž chceme dostat. Avšak ustupte 
stranou všichni; neboť, zdá se, vychází sem k oběti. 35)   240  

(Z domu vyjde Dikaiopolis; za ním jde jeho manželka, dcera s košem 
a dva otroci s fally.) 

 
D i k a i o p o l i s .  

Buď zbožné ticho, zbožné ticho! 
Pojď, dívko, která neseš koš, 36) sem do předu  
a ty svůj fallos postav zpříma, Xanthio!  
Slož na zem koš, ó dcero, bychom začali! 
 

D c e r a .  
Ó milá matko, podej mi sem sběračku,      245 
bych mohla kaší polít koláč obětní!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Tak děláš dobře. 

(Modlí se.) 
_________ 
 
 35) Následující scena pěkně líčí, jak se slavívaly venkovské Dionysie.  
Jimi oslavován Dionysos; proto nošen v průvodě fallos, symbol plodivé  
síly přírodní. Bůh Fales (vzývaný ve verši 263) je personifikovaný fallos;  
původně asi Dionysios sám. 
 36) O různých slavnostech nosily dívky koše s pokrmy (���������). 
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   Dionyse, vládce náš,  
 kéž vlídně přijmeš tento průvod obětní 
 a obět, kterou s rodem svým ti přináším.  
250  Kéž venku šťastně Dionysie oslavím, 
 když vojny jsem se zbavil! Mír pak na třicet  
 let uzavřený kéž se zdaří překrásně! 

(K dceři.) 
 
 Než dcero, hleď, bys krásná krásně nesla koš, 
  a vážně hleď! Jak blažen bude muž, jenž svou  
255 tě bude zvát a jehož bude úkolem, 
 bys ráno - bzděla mu tak, jako kolčavka.  
 Nuž kráčej, měj však dobrý pozor, v zástupu  
 by někdo tajně neukradl skvostů tvých! 

(K otrokům.) 
 
 Ó Xanthio, své fally držte nahoru 
260  a za tou dívkou s košem pěkně kráčejte! 
 Já s vámi jdu a fallskou píseň zapěji.  
 Ty , ženo, se střechy se dívej! Nuže vpřed! 

(Žena odejde do domu. Dikaiopolis vede průvod a zpívá.) 
 
 Ó Bakchův druhu Falete 
  a noční jeho průvodčí, 
  jenž ženy máš rád i hochy,  
265  až v šestém roce teprve 
  tě mohu vítat v zátiší, 
  když mír jsem sobě vyjednal,  
  jsa strádání i útrap všech  
270  i Lamachů 37) teď pozbaven!  
 Neb, lepší přec je, Falete, 
  jít ve fellejský 38) háječek,  
  tam služku Strymodorovu  39)  
  když dříví krade, polapit, 
_________ 
 37) U Lamachovi viz Úvod str. 3.  
 38) Felleus, pohoří v Attice. 
 39) Jméno Strymodoros voleno libovolně. 
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 ji v pasu vzít a vyzdvihnout,      275  
 pak povalit a pocuchat. 
 Ó Falete, ó Falete, 
když budeš s námi píti, ráno v opici  
 si pohár vína míru pěkně vypiješ 
 a štít - ten hezky pověsím si v komíně. 

(Sbor útočí na Dikaiopolida a hází po něm kamením.) 
 

S b o r .  
Tento je to právě, tento!        280 
 Házej, házej, házej, házej!  
Jen jej bij! Jen jej bij!  
 Uhoď jej! Uhoď jej! 
 

D i k a i o p o l i s .  
S t r . Heraklee! Co pak je to? Rozbijete hrnec tvůj!  
  

S b o r .  
 Ty ničemný chlape, my ukamenujem tě hned.   285  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Co pak máte, nejstarší vy Acharňané, proti mně?  
 

S b o r .  
Ty se ptáš? Žádný stud  
 nemáš? Chlap's ohavný,  
 vždyť jsi vlast zradil svou,  
 ze všech nás jediný        290 
 zavřels mír, ještě chceš  
 přímo zřít v oči mé? 
 

D i k a i o p o l i s .  
Jen mne slyšte! Jen mne slyšte, proč jsem mír sám uzavřel! 
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S b o r .  
  Slyšet mám tebe já? Kámen můj  
295  bude tvou zhoubou hned.  
 

D i k a i o p o l i s .  
  Nečiň toho, dřív mě vyslyš! Zdržte se, ó přátelé!  
 

S b o r .  
 Já se mám zdržet? Dál  
  nemluv! Tyť budíš mně  
  větší zlost nežli sám  
300  Kleon, jejž rozřeži, 
  z jehož chci kůže dát  
  jezdcům bot nadělat. 40) 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Nemám dále nijak chuti slyšet dlouhých řečí tvých,  
 ježto s Lakony ses smířil. Krutá bude pomsta má!  
 

D i k a i o p o l i s .  
305 Milí braši, jenom nechte hezky stranou Lakony;  
 slyšte dříve o mém míru, právem-li jest uzavřen.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Kterak můžeš říci „právem”, když jsi s těmi zavřel mír,  
 u nichž nemá platnost ani oltář, slovo, přísaha?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Také to vím o Lakonech, na něž dorážíme zle, 
310  že nám nepůsobí všechny strasti, v nichžto nyní jsme.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Že ne všechny, ničemníku? To si troufáš tvrditi  
 do očí nám takto zjevně? Potom mám tě šetřiti?  
 

_________ 

 

 40) O Kleonovi viz pozn. 1. 
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D i k a i o p o l i s .  
Všechny ne a ne, dím znova. Kdybych směl tu mluviti,  
dokázal bych, jim že také v mnohých věcech křivdíte.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
To je věru strašné slovo, které bouří srdce mé,    315  
chceš-li se tu odvážiti nepřítele hájiti! 
  

D i k a i o p o l i s .  
Nepovím-li plné pravdy, neuzná-li takto lid, 
na špalek chci dát svou hlavu, potom teprv mluviti.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Rcete, milí druzi, nač pak šetříme tu kamení, 
hleďme spíše toho chlapa do krvava zmalovat!    320  
 

D i k a i o p o l i s .  
Kterak zase celý milíř černé zlosti vám hned vzplál!  
Vskutku, Acharňané, slyšet, slyšet mne tu nechcete?  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Nechceme tě vůbec slyšet.  
 

D i k a i o p o l i s .  
      Toť se budu hrozně mít!  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Spíš ať zhynu, než tě slyšet!  
 

D i k a i o p o l i s .  
      Nikterak to nečiňte!  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Věz, že nyní tady umřeš!       325 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



28 
 

D i k a i o p o l i s .  
      Dobrá, tedy kousnu vás. 
 Neboť za to zabiji zas ty, kdož vám jsou nejdražší;  
 mámť já od vás zastavence, chopím jej a usmrtím.  

(Vběhne do domu.) 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Pověz, jakou pronáší to hrozbu, milí krajané, 
 nám zde Acharňanům, což pak někomu z nás přítomných   
330  zavřel uvnitř dítě nebo odkud tento jeho pych?   

(Dikaiopolis vrátí se z domu s košem uhlí a vytaseným mečem.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Házejte jen, jestli chcete; neboť koš ten zničím vám.  
 Takto poznám brzo, kdo z vás má přec srdce pro uhlí.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Kterak již je po mně veta! Tentoť koš je krajan můj.  
 Avšak nečiň, co chceš činit, žádným, žádným způsobem!  
 

D i k a i o p o l i s .  
335  A n t . Zabiji jej! Křičte, neboť nebudu ho poslouchat.  
 

S b o r .  
  Ty usmrtit druha nám uhlomilného teď chceš?  
 

D i k a i o p o l i s .  
  Ani vy, když k vám jsem mluvil, nechtěli jste poslouchat!  
 

S b o r .  
 Nuže mluv, chceš-li teď;  
  důvod nám pověz svůj,  
  proč ti svět lakonský  
  k srdci tak přirostl. 
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 Neboť koš tento svůj  
 zradit, toť nemožno!      340 
 

D i k a i o p o l i s .  
Nejdřív vysypejte na zem všecko svoje kamení!  
 

S b o r .  
 Již je zříš; zde je máš! Ty však též  
 musíš meč dáti pryč!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Avšak nemáte-li v pláštích někde skryté kameny? 
 

S b o r .  
Již jsou pryč, všecky pryč;  
 můžeš zřít, sypou se.  
 Váhat nám nesmíš již,  
 ještě zbraň odlož svou!      345  
 Popatř jen, jak se chví 
 i náš plášť při tanci.  
 

D i k a i o p o l i s .  
(Odloží koš i meč.) 

 
Svůj křik jste mohli dávno všichni vysypat,  
sic málem zahynulo uhlí parnetské, 41) 
a jenom nerozumem vlastních krajanů. 
Však v strachu černým prachem strašně podělal   350 
mě uhelný váš košík jako sepie. 
Neb hrozno jest, když jako víno nezralé  
vře mužů duch, že házeti a křičet chtí  
a při tom pranic nedbají, co patřično, 
když odhodlán jsem na špalku teď mluviti    355  
zde za Lakony vše, co bude mluviti. 
A přece velmi miluji svou dušičku.  
_________ 
 

 41) Parnes, pohoří v severní Attice. 
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S b o r .  
 S t r . Nuž mluv nyní nám,  
   když's sem špalek ten  
   již ven vynesl, 
360   co chceš říci nám.  
   Chcem vše vyslechnout.  
   Neb rád, velmi rád  
   bych znal záměr tvůj.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Však jak jsi sám si pro tento spor vymínil,  
365  sem polož špalek; potom začni mluviti.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Sem pohleď tedy, zde již špalek postaven,  
 a mluvčím bude tato moje maličkost.  
 Však žádným štítem, u Dia, se neskryji  
 a podle svého za Lakony promluvím. 

(K sobě.) 
 
370  Než mnohá věc mne děsí; nehoť dobře znám  
 těch venkovanů mravy, kterak velice 
 vždy rádi slyší, chválí-li je mluvka kýs  
 i jejich obec, ať již právem nebo ne, 
 a tak se nechávají zcela zaprodat. 
375  Též mysl starců dobře znám, že nechtí nic,  
 než jak by soudem mohli kousnout někoho. 42) 
  Neb dobře vím, co od Kleona utrpěl 
 jsem pro svou komoedii loni dávanou. 43) 
 Onť dav mě vtáhnout do radnice, pomlouval 
_________ 
 
 42) Aristofanes při každé příležitosti tepá Atlheňany pro jich zálibu  
zasedati na soudech. 
 43) Roku 426 o velkých Dionysiích provozována Aristofanova komoedie .     
 „Babyloňané”. V ní básník drasticky vylíčil strasti, které jest trpěti spo- 
jencůmi od Atheňanů, a tepal úředníky obce a hlavně Kleona. Kleon pohnal  
proto Aristofana na soud. 
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mě zle a vinil prohnaným svým jazykem    380  
a bouřil, kůži moji máchal, tak že bych 
byl býval málem zhynul v špíně jeho slov.  

(Ke sboru.) 
 
Tak tedy dřív než nyní začnu, dovolte,  
bych nešťastníkův nějaký si vybral šat.  
 

S b o r .  
A n t . A proč vytáčky       385  
  zde mít hledíš jen 
  a nač odklady?  
  Ať náš básník jen  
  ti dá přilbu svou 44) 
  i vlas černý, tak  
  se všem ukryješ.      390 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
A smysli třeba Sisyfovy úskoky! 45)  
 Však tento zápas nedopustí vytáček.  

(Dikaiopolis jde k domu Euripidovu.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
Teď na čase jest, abych duši obrnil,  
neb k Euripidovi 46) se musím odebrat.  
Hej, hochu!         395 
 

V r á t n ý .  
  Co pak? 
_________ 
  

 44) Posmívá se lyrickému básníku Hieronymovi, od něhož si má  
Dikaiopolis vzíti jeho dlouhý, černý vlas, který by jej učinil neviditelným 
tak jako Hadova přílba. Bohu podsvětí, Hadovi, přikládána totiž přílba,  
jež jej činila neviditelným. 
 45) Sisyfos, mythický vládce Korintha, vynikal zchytralostí, že přelstil  
i samy bohy. Již u Homera zván nejlstivějším z lidí. 
 46) O Euripidovi viz Úvod str. 3. 
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D i k a i o p o l i s .  
     Euripides doma dlí? 
 

V r á t n ý .  
 On nejsa doma, doma dlí. Zda chápeš to?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Jak doma dlí a doma není? 
 

V r á t n ý .  
      To je tak. 
 Duch jeho pryč je, sbíraje kdes veršíčky,  
 a není doma; sám však píše na půdě  
400  tam tragoedii. 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Euripide blažený, 
 když již i otrok takto moudře rozmlouvá!  
 Nuž vyvolej ho! 
 

V r á t n ý .  
    Není možno. 

(Zavře dvéře a odejde.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
      Ale přec! 
 Neb já se nehnu, nýbrž kopnu do dveří.  

(Kopá do dveří.) 
 
 Ó Euripide, Euripidíčku! 
 

E u r i p i d e s  
(za scenou.) 

 
     Nemám kdy. 
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D i k a i o p o l i s .  
Ó slyš mne, slyšels-li kdy z lidí někoho!     405 
Já, zchromlý 47)  Dikaiopolis, tě volám ven. 48)     406   
 

E u r i p i d e s .  
Nuž dám se vytáhnouti 49)  Sejít nemám kdy.    409  

(Euripides vytažen strojem na svém lehátku.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
Ó Euripide!         410  
 

E u r i p i d e s .  
    Co jsi pravil?  
 

D i k a i o p o l i s .  
      Na půdě, 
ne dole básníš? Proto chromé reky máš!  
Však proč jsi v hadry z tragoedie oblečen  
a v bídné šaty? Proto tvoříš žebrák! 
Však snažnou prosbu, Euripide, k tobě mám, 
dej nějaký mi hadr z kusu starého.     415  
Řeč dlouhou musím promluviti ke sboru, 
a dopadne-li špatně, jde mi o hrdlo. 
_________ 
  

 47) V originále ������� (příslušník attické obce Cholleid z fyly Leon- 
tidy) s narážkou na ����� (chromý). 
 48) Po tomto verši následuje verš interpolovaný:  

D i k a i o p o l i s .  
Dej vytáhnout se! 

 
E u r i p i d e s .  

  Není možno.  
 

D i k a i o p o l i s .  
     Přece snad. 
 49) V tragoediích užíváno zvláštního divadelního stroje (���������), 
 na němž posunovány na jeviště obyčejně mrtvoly osob zavražděných.  
        3 
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E u r i p i d e s .  
 A jaké hadry? Ony snad, v nichž Oineus kdys,  
 ten bědný stařec v tragoedii moji hrál? 50)  
 

D i k a i o p o l i s .  
420  Ty ne, však nešťastníka ještě většího.  
 

E u r i p i d e s .  
 Zda ty, jež slepli Foinix měl? 51)  
 

D i k a i o p o l i s .  
      Ach, toho ne,  
 však nad Foinika bídnější byl jiný rek. 
  

E u r i p i d e s .  
 Čí roztrhané roucho člověk ten chce mít?  
 Snad myslíš žebráckého Filokteta šat? 52)  
 

D i k a i o p o l i s .  
425  Chci hadry reka ještě žebráčtějšího.  
 

E u r i p i d e s .  
 Chceš špinavé snad roucho dostat, které kdys  
 měl na jevišti chromý Bellerofontes? 53) 
_________ 
 
 50) V tragoedii „Oineus” líčen osud kalydonského krále Oinea, jak  
byv zbaven trůnu bloudil jako žebrák, až jej Diomedes zase dosadil na trůn. 
 51) V tragoedii „Foinix” líčen osud reka, jenž, byv oslepen od svého 
otce, přišel jako chudý vyhnanec do Thessalie, kde mu vrátil zrak Cheiron.  
 52) V tragoedii „Filoktetes” (provozované roku 431) líčen bídný  
osud reka Filokteta, jejž Řekové plujíce na výpravu trojskou zanechali 
v opuštenosti na ostrově Lemnu. 
 53) Ve stejnojmenné tragoedii líčen osud reka Bellerofonta, jenž 
spadnuv s Pegasa zchroml a trávil bídný život. 
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D i k a i o p o l i s .  
To nechci; avšak jiný chromý rek to byl, 
jenž prosil, škemral, žvástal, vůbec mluvil moc.  

 
E u r i p i d e s .  

Ba znám ho, Mysa Telefa. 54)       430 
  

D i k a i o p o l i s .  
    Ba, Telefa, 
jen jeho hadry, snažně prosím, ty mi dej!  
 

E u r i p i d e s .  
Ty, hochu, dej mu rozbitý šat Telefův.  
Je nad Thyestovými 55) hadry nahoře  
a mezi Ininými. 56) 

(Sluha přinese rozbitý šat.) 
   Nuže, zde je máš.  
 

D i k a i o p o l i s  
(prohlížeje díry v šatě). 

Ó  D i e ,  k t e r ý  v š e c k o  z ř í š  a  p r o h l í ž í š ,    435  
kéž ustrojím se, jak jen mohu nejhůře! 

(Převlekne se. ) 
Ó Euripide, když's mně tolik prokázal, 
jen dej mi ještě, co k těm hadrům přísluší, 
_________ 
  

 54) Tragoedie  „ Telefos “, které se Aristofanes posmívá nejčastěji  
provozována roku 438. V ní Telefos, král Mysie, byv poraněn od Achillea  
na výpravě trojské kopím, ochroml a podle výroku věštby hledal Achillea,  
aby mu zhojil ránu. 
 55) Thyestes, bratr Atreův, syn Pelopův. Euripides uvedl jej na je-  
viště ve dvou tragoediích: v „Kreťankách”, jež provozovány roku 438  
a v „Thyestu”. Tato tragoedie byla však nejspíš provozována až po roce 425. 
 56) Ino, manželka Athamanta, krále thessalského. Její osudy vylíčil  
Euripides ve stejnojmenné tragoedii. 
        3* 
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 ten jeho mysský kolem hlavy klobouček. 
440  Neb dnes přec m u s í m  j a k o  ž e b r á k  v y p a d a t ,  
 a  b ý t ,  č í m  j s e m ,  v š a k  n e s m í  t o  b ý t  v i d ě t i , 57) 
 by divákové dobře znali, kdo jsem já, 
 a celý sbor by při tom jenom hloupě stál,  
 a já jej mohl za nos vodit řečí svou.  
 

E u r i p i d e s .  
445  To dám; neb v mysli strojíš úskok zchytralý.   

(Dá mu klobouk.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 B u ď  t o b ě  z d a r  a  T e l e f o v i  z r o v n a  t a k !  58)  

(Dá si klobouk na hlavu.) 
 Nu dobrá! Jak jsem nyní již pln pěkných slov!  
 Však potřebuji ještě hole žebrácké.  
 

E u r i p i d e s .  
(Dá mu hůl.) 

 Zde máš, a nyní o p u s ť  s t a v b u  k a m e n n o u !  
  

D i k a i o p o l i s .  
(K sobě.) 

450  Ó srdce, zříš-li, jak mě z domu vyhání,  
 ač potřebuji mnohých věcí? Avšak buď  
 teď škemravé a neodbytné! 

(K Euripidovi.) 
     Ješte dej 
 mi, Euripide, svícnem opálený koš! 
_________ 
  

 57) Verše z Euripidova Telefa (zl. 699). 
 58) Pozměněný verš taktéž z Telefa (zl. 702) 
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E u r i p i d e s .  
Nač, bloude, je ti třeba toho pletiva? 59)  
 

D i k a i o p o l i s .  
Sic nemusím je míti, přec však mít je chci.    455 
 

E u r i p i d e s  
(Dá mu koš.) 

Tys k nevystání! Z domu mého odejdi!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ó ach! 
Kéž máš se dobře jako kdysi matka, tvá! 60)  
 

E u r i p i d e s .  
Již táhni! 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Avšak jenom ještě pohárek  
mi onen dej, jenž ulomený okraj má.  
 

E u r i p i d e s .  
(Dá mu pohár.) 

Zde máš a táhni! Věz, žes domu protivný.    460  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ty nevíš, přisám Diu, jaké pášeš zlo!  
Však, sladký Euripide, ještě jenom dej  
mi nádobičku, v níž je hubka vecpána. 61) 
_________ 
 
 59) Parodie Euripidova Telefa (zl. 714). 
 60) Aristofanes často se posmívá, jako i jiní komikové Euripidovi,  
že je synem hokynářčiným. 
 61) Míněna houba, kterou Telefos vytíral svoje rány. 
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E u r i p i d e s .  
 Ty chlape, mi celou tragoedii odneseš!  

(Dá mu nádobu.) 
465  Zde tedy máš ji. Teď však jdi již!  
 

D i k a i o p o l i s .  
      Odcházím.  

(Odejde a hned se vrátí.) 
 Co činit? Věc mně jedna chybí, bez které  
 jsem ztracen. Poslyš, Euripide slaďoučký,  
 když dostanu ji, půjdu a již nepřijdu. 
 Dej v koš mi ještě suché listí nějaké. 62)  
 

E u r i p i d e s  
470  Ty zničíš mě! Zde máš je! 

(Dá mu listí.) 
     Pryč jsou moje hry!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Víc nechci nic a půjdu; jsem ti protivný,  
 ač nejsem asi nenáviděn vladaři. 

(Odejde a hned se vrátí.) 
 Ach, já jsem ztracen! Po mně veta! Zapomnělť  
 jsem na to, na čem leží všecka spása ma! 
475  Ach, Euripidíčku přesladký a přemilý,  
 ať zhynu, chci-li ještě něco od tebe;  
 jen jedno pouze, toto jedno, jediné, 
 dej kapustu mi, kterou dostals od matky! 63)  

 
E u r i p i d e s .  

 Ten chlap mě tupí! Zavři domu závory!  
(Lehátko s Euripidem vtaženo dovnitř.) 

________ 
 

 62) Chudí spokojovali se i uschlou zeleninou. 
 63) V. pozn. 60. 
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D i k a i o p o l i s .  
Ó srdce, tedy bez kapusty musím jít!     480  
Zda víš, jak velký nyní tebe čeká boj, 
když mluviti chceš v prospěch mužů lakonských?  
Jen kráčej, srdce, tady čára určená. 
Co stojíš? Přece's Euripida spolklo teď! 
Mám z tebe radost. Chutě, srdce ubohé,     485  
jen jdi tam, potom jim tam polož hlavu svou 
a mluv pak všecko, co jen samo budeš chtít.  
Jen s chutí jdi a kráčej, srdce udatné!  

(Postaví se ke špalku.) 
 

S b o r .  
Co teď činit chceš? 
 Co teď mluvit chceš?       490 
 Tys muž nestoudný,  
 ba spíš železný, 
jenž vlastní šíji obci své jsi nastavil 
 a sám chceš odporovat všechněm ostatním.   495 
Ten muž nemá strach!   
 Nuž teď, staň se tak,  
 když sám tak to chceš, 
 již řeč začni svou! 
 

D i k a i o p o l i s .  
(K divákům.) 

 
Mně nesmíte mít ve zlé, muži diváci, 
že já, jenž žebrákem jsem, v písni kvasničné 64)  
chci mluvit nyní Atheňanům o obci. 
Co spravedlivo, zná i píseň kvasničná.     500  
A řeč má bude spravedlivá, třeba zlá.  
Teď nebude mne moci Kleon viniti, 
_________ 
 
 64) Básníci často zvali komoedii (od �����, veselý rej) trygodií (od  
����, kvasnice), poněvadž slavnostmi Bakchovými, o nichž byly komoedie  
provozovány, oslavováno okoušení nově vykysaného vína. 
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 že chtěl bych obec před cizinci zlehčovat.  
 Jsmeť o Lenajích 65) tady sami pospolu,  
 505 a cizinců zde ještě není; poplatky 
 a ještě ani spojenci sem nepřišli. 
 Jsme tady samé čisté zrno prosté plev;  
 neb plevami já obce zovu metoiky. 66)  
  Já strašně sice nenávidím Lakonů 
510  a přeji si, by tainarský jich Poseidon 67)  
  jim, zemí třesa, všecky domy pobořil;  
 neb také já mám všecky révy podťaty. 
 Však když jsme tu tak pohromadě, přátelé:  
 proč z toho všeho obviňujem Lakony? 
515  Neb naši lidé - avšak obec nemyslím;  
 to pamatujte, obec já že nemyslím –, 
 než bídní chlapi, špatní, zlého ražení 
 a bezcenní a skoro na půl barbaři, 
 jen po megarských slídili vždy halenách:  
520 ať zajíčka kde zřeli nebo okurku 
 neb sele nebo česnek nebo hrubou sůl,  
 hned prodávali vše jak zboží megarské.  
 Však nepatrná jest to věc a obvyklá.  
 Než do Megar šli kdysi spití mladíci 
525  a unesli tam odtud děvku Simaithu.  
 I rozkohoutivše se za to Megarští,  
 dvě děvku zase Aspasii 68) ukradli. 
 Tu strhl se onen hrozný války začátek 69) 
_________  
 
 65) V. pozn. 31. Velkých Dionysií, o nichž také provozováni Baby- 
loňané (v. pozn. 43.), účastnila se vyslanectva spojeneckých obcí, kdežto  
slavnost Lenaje byla slavnost menší, domácí. 
 66) Metoiky sluli cizinci, kteří se za obchodem nebo živností usadili  
v Athenách. 
 67) Na lakonském mysu Tainaru byl slavný chrám Poseidonův. – 
Narážka na zhoubné zemětřesení, které stihlo Spartu roku 466. 
 68) Aspasia z Mileta byla později manželkou Perikleovou. Byla to  
žena duchaplná, vynikající nad ženy attické. Poněvadž byla cizinkou,  
nebyla pokládána za řádnou manželku Perikleovu, a jako komikové tepali  
Periklea, tak stíhali svým vtipem i Aspasii, vyhlašujíce ji za hetairu, ba  
dokonce (jako zde) za majitelku nevěstince. 
 69) O příčinách války peloponneské viz Úvod str. 2. 
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všem Řekům, jenom pro ony tři nevěstky. 
A ve svém hněvu Perikles, bůh olympský, 70)    530  
hned blýskal, hřímal, míchal celou Helladou 
a zákony dal psáti jako přípitky,  
že Megařané v trhu býti nesmějí  
ni v zemi ani na moři ni na souši. 
Tu Megarští, když zvolna dostávali hlad,    535  
šli s prosbou na Lakony, aby snesení 
to pro ty děvky – obráceno 71) bylo hned;  
my nesvolili, ač nás často prosili. 
A tu již nastal rachot štítů přehrozný. 
Kdos řekne: „ N e b y l o  t o  t ř e b a . ” 72) Avšak co?   540  
Neb kdyby který Lakon v y p l u v  s  l o d i č k o u  73)  
byl prodal serifského 74) psa neb kachničku,  
z d a  b y s t e  b y l i  s e d ě l i  d o m a ?  N a o p a k !  75)  
Ba tři sta lodi byli byste na moře 
hned spustili, a město křiku vojínů     545  
hned bylo plno, vůdcové se volili, 
a plat se dával, Palladia 76) zlatila,  
trh pln byl hluku, měřilo se obilí,  
a kupovány měchy, kádě, řemeny 
i česnek, olej, cibule též do sítí;      550 
tu sardele a věnce byly, pištkyně 
a boule; v loděnicích vesla tesána, 
_________ 
 
 70) Komičtí básníci, posmívajíce se Perikleovi, často mu dávali toto  
příjmí vlastní pouze bohům sídlícím na Olympu.  
 71) Komicky řečeno, aby to usnesení bylo obráceno, ne zrušeno, to  
jest aby deska, na níž usnesení to bylo napsáno, byla obrácena ke zdi.  
Je to narážka na známý tehdy v Athenách výrok, jenž byl pronesen, když  
lakonské poselstvo žádalo za zrušení megarského usnesení. Perikles k žá- 
dosti vyslanců odpověděl, že to není možno bez porušení zákonů. Na to  
jeden z vyslanců pravil: „Neruš ho tedy, nýbrž obrať desku dovnitř; neboť  
to zákon nezabraňuje” (Plut. Perikles 30). U Thukydida (I, 139) je výraz  
o zrušení (��������). 
 72) Verše z Telefa (zl. 707). 
 73) Nejspíš takt z tragoedie Telefa. 
 74) Serifos, kykladský ostrůvek pod panstvím Atheňanů.  
 75) Verš z Telefa (zl. 710). 
 76) Palladiem slul posvátný obraz Pallady Atheny. 
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 a zatloukány hřeby, díry vrtány 
 a všude hvizd a piskot píšťal dozorců.  
555  To by se bylo dálo! Avšak Telefos  
 tak nesmí? 77)  Ovšem nejste příliš rozumní. 

(Klekne a položí hlavu na špalek.) 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 To vskutku myslíš, bídácký ty ničemo? 
558  To ty, jenž's žebrák, nám si troufáš povídat? 78)  
  

N á č e l n í k  d r u h é h o  p o l o s b o r u . 79) 
560  To vše je, přisám Poseidonu, pravdivo, 
 co praví; pranic z toho není vylháno.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 A třeba je to pravda, má to povídat?  
 Však nebude mít radost ze své drzosti!  
 

N á č e l n í k  d r u h é h o  p o l o s b o r u .  
 He, kam pak běžíš? Počkej! Nebo tohoto 
565  když chopíš muže, sám hned budeš uchopen!  

(Strhne se rvačka mezi oběma polosbory.) 
 

P r v n í  p o l o s b o r .  
 Ó ach, Lamachu, 
  enž blesk v zraku máš,  
  sem spěj, chochol tvůj 
_________ 
 
 77) Těmito slovy hájí se u Euripida (zl. 711) Telefos před řeckými  
vůdci. 
 78) Následuje interpolovaný verš: 
  a tupíš, byl-li tehdy udavačem kdo. 
 79) Dikaiopolidovi se podařilo získati na svou stranu polovici sboru.  
Odtud je sbor rozdělen na dva polosbory, až se konečně (počínajíc veršem 675)  
zase spojí, jsa již úplně na straně Dikaiopolidově. 
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 se zjev gorgonský! 80)  
 Ó ach, Lamachu, 
 jenž's druh, krajan můj, 
a jest-li jiný hradboborný vůdce zde      570 
 či sám velitel, 
 sem spěj, pomoz nám,  
 a hned, rychle spěš!  
 Jsemť zle sevřen již. 
 

L a m a c h o s  
(vystoupí strašně ozbrojen.) 

Ha! Odkud zaslechl jsem pokřik válečný?  
A kde mám přispět? Kde má vřava začíti?  
Kdo z pouzdra štítu probudil mou Gorgonu?  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ó Lamachu, ty reku čet a chocholů!     575  
  

N á č e l n í k  s b o r u .  
Ó Lamachu, což tento člověk dávno již  
n á m  c e l o u  n a š i  o b e c  d r z e  n e t u p í ?   
 

L a m a c h o s .  
To ty, jenž's žebrák, nám si troufáš povídat?  
 

D i k a i o p o l i s .  
Měj slitování se mnou, reku Lamachu, 
že žebrákem jsa, mluvil jsem a hubou mlel!  
 

L a m a c h o s .  
Co's mluvil o nás? Pověz!       580  
_________ 
 
 80) Gorgo byla hrozná obluda mythická; její hlava byla na štítě  
Athenině. 
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D i k a i o p o l i s .  
     Již jsem zapomněl; 
 neb samým strachem ze zbraně tvé závrať mám. 81)   
 Však, prosím tebe, odlož toho strašáka.  
 

L a m a c h o s .  
(Odloží štít.) 

 Nu budiž! 
 

D i k a i o p o l i s .  
  Ještě obráceně polož jej!  
 

L a m a c h o s .  
 Již leží. 

(Obrátí štít.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
  Ještě dej mi péro z chocholu! 

 
L a m a c h o s .  

585 Zde péro. 
 

D i k a i o p o l i s .  
   Nyní, prosím, podrž hlavu mou,  
 bych mohl zvracet; jeť mi špatně z chocholů.  
 

L a m a c h o s .  
 Ha! Co to činíš? Pérem mým chceš zvraceti?  
 Neb tato perut jest - 
 

D i k a i o p o l i s .  
      Nu pověz, z kterého 
 je ptáka? Zdali z toho ptáka chlubila? 82) 
_________   
 
 81) Nejspíš také verš z Euripidova Telefa.  
 82) V. pozn. 18. 
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L a m a c h o s .  
(Uchopí štít.) 

Jsi synem smrti!         590 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Nikterak, ó Lamachu;  
to není na tvou sílu. Jsi-li silný dost,  
proč nezcucháš mne? V tom jsi přece statný rek!  
 

L a m a c h o s .  
Ty žebrák, toto svému vůdci povídáš?  
 

D i k a i o p o l i s .   
(Vzchopí se.) 

Což já jsem žebrák? 
 

L a m a c h o s .  
    Nuže, kdo pak tedy jsi?  
 

D i k a i o p o l i s .  
Kdo jsem? Jsem řádný občan, žádný službičkář,    595 
a co je válka, pořádným jsem vojákem. 
Však ty, co válka trvá, mzdy jsi lapalem.  
 

L a m a c h o s .  
Vždyť byl jsem přece zvolen –  
 

D i k a i o p o l i s .  
      od tří kukaček. 83)    
To právě zhnusilo se mně a uzavřel 
jsem mír, když šedivce jsem viděl v šiku stát     600  
_________  
 
 83) Kukačkami zváni cizoložníci. Narážka na tři demagogy, kteří  
podporovali volbu Lamachovu. 
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 a mladíky, tak jako ty, že utekli, 
 a jiní za tři drachmy slouží v Thrakii,  
 ti Tisamenofainippové darební, 
 a jiní u Chareta nebo v Chaonsku,  
605  jak žvavý Geres, Theodoros, Diomeus,  
 neb v Kamarině, v Gele - k smíchu je to vše 84)    
 

L a m a c h o s .  
 Vždyť zvoleni přec byli.  
 

D i k a i o p o l i s .  
     Co je příčinou,  
 že za mzdu vždycky chcete sloužit kdekoli  
 a z těchto nikdo? 

(Obrátí se k jednomu členu sboru.) 
    Zdaž jsi, Marilade, rci, 
610  kdy poslancoval, ač's již dávno šedivý?  
 On vrtí hlavou, ač je moudrý pracovník. 

(Obrátí se k ostatním členům sboru.) 
 Což Euforides, Drakyllos a Prinides? 
 Kdo z vás byl v Ekbatanech Nebo v Chaonsku?  
 Prý nikdo. Koisyřin 85) však syn a Lamachos,  
615  ti ano, ač jim pro jich dluhy nedávno 
 tak jako ti, kdož chtějí splašky vyliti, 
 jich všichni řekli známí: ,,Pozor, s cesty pryč!” 86)    

 
L a m a c h o s .  

 Ó lidovládo, lze-li toto snášeti? 
_________ 
  
 84) Jmenuje vůdce, nám jinak neznámé, které ovšem tehdejší obe- 
censtvo dobře znalo. - O sicilském městě Kamarině viz Úvod str. 2.  
Gelu jmenuje pro hříčku slovní s ����� (smáti se). - Chaonové byli národ  
v Epeiru. 
 85) Kdo míněn Koisyřiným synem, neznámo. Koisyrami zvány ženy  
prostopášné. 
 86) Voda z umývadel, jíž se umývali po jídle, vylévána prostě na ulici 
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D i k a i o p o l i s .  
Ba ne, když mzdu svou nedostane Lamachos.  
 

L a m a c h o s .  
Já s Peloponnesany všemi přece jen     620  
vždy válčit budu, na ně všude dorážet 
i na suchu i moři ze vší síly své.  

(Odejde do domu.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
A já zas Peloponnesanům hlásám všem  
i Megařanům, s nimi všem též Boiotům, 
by kupovali u mne - Lamachos však ne.     625 
 

_________ 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
         P a r a b a s i s .  
Svou řečí se vítězem stává ten muž; víť, kterak má o míru mluvit.  
Nuž odložme nejdříve každý svůj plášť a anapaisty své začněm.  
 

(Sbor se obrátí k divákům.) 
 
Již od těch časů, co kvasničný sbor 87)   zde vodívá tento náš básník,  
on osobně ještě nevstoupil k vám, by řekl, jak obratně básní.  
Však poněvadž odpůrci vytkli mu již zde v Athenách rychlo- 630 
       poradných,  
že v komoedii tropí si žert i z obce i tupí lid všechen: 
nuž za to teď Atheňanům chce dát svou odpověď jinakzas- 
       radným 88)    
_________ 
  

 87) V.pozn. 64. 
 88) Lehkomyslnost a nerozvážnost Atheňanů, kteří často měnili svá  
usnesení, často tepána v komoediích. 
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 A proto náš básník praví tu k vám, že mnohého dobra jest hoden;  
 neb způsobil, nyní že nemohou vás již cizácké šáliti řeči, 
635  že nic vás již netěší lichotná řeč a nejste již nadutí lidé.  
 Měst spojeneckých občané dřív vás často zde klamali snadno,  
 že volali „f i a l k o u  v ě n č e n é ,  ó  v y  A t h e n y ! ” 89) To když se 
          řeklo, 
 tu z radosti nad těmi věnci jste své hned do výše zvedali zadky.  
 A kdykoli zvolal kdo, lichotě vám „Ó  s k v ě l é  t y  a t h e n s h é   
        m ě s t o !  “,  
640 tu pro tuto skvělost dostal zde vše, ač med vám jen kol huby 

         mazal  
 A protože toto zde učinil vám, on mnohého zaslouží dobra;  
 neb ukázal také, v městech že lid se nejlíp má pod lidovládou.  
 A proto až nyní zas přijdou sem z měst a přinesou poplatky, budou  
 mít velikou touhu zde básníka zřít, jenž nejlepší z básníku  
        všechněch.  

645 jenž říci se odvážil Athenám to, co právo a poctivost káže.  
  Neb o jeho odvaze taková jde již všude dnes veliká sláva, 
 že veliký král 90)  sám prozkoumat chtě v čas nedávný lakonské  
         posly,  
 se nejprve na toto otázal jich, kdo z obojích větší má loďstvo,  
 a potom se otázal, o kom víc zla náš básník říkává nyní; 
650  neb lidé ti jistě prý daleko víc jsou lepší než ostatní všichni  
 a ve válce dovedou zvítězit spíš, kdo tohoto za rádce mají.  
 Jen proto i Lakoni v nynější čas tak snažně chtí s vámi žít v míru 
 a Aiginu 91)  také chtí dostati zpět. Jim nejde tak o onen ostrov,  
 než aby básníka - o to jim jde - vám takto odníti mohli.  
650  Však vzít si ho nedejte; budeť on vždy jen právo v svých hlásati  
          kusech. 
_________ 
  

 89)  Pindaros první pojmenoval Atheny městem fialkou zdobeným  
a skvělým. Snad také narážka na sofistu Gorgiu, který rád užíval takových  
epithet. 
 90) Velikým králem zván u Řeků král perský. O vyjednávání s Per- 
šany viz Úvod str. 2. 
 91) Aigina, ostrov v saronském zálivu, byla od rohu 457 v moci athenské.  
Odtud pocházel otec Aristofanův. Básník komicky přehání, že Sparťané  
chtí míti Aiginu ve své moci k vůli němu. O vydání Aiginy bylo asi sku- 
tečně vyjednáváno, jinak by tyto verše nebyly působily komicky. 
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A praví, že dobře vám raditi chce, by štestí se na vás vždy smálo,  
a nechce vás klamat a slibovat vám snad platy neb vodit vás  
        za nos  
ni šálit ni chvalami zahrnout vás, však vždy vám chce nejlépe  
        radit.  
 A  K l e o n  n a  t o  a ť  s t r o j í ,  c o  c h c e ,  
 a  c h y s t á  s e  k  b o j i ,  j a k  b u d e  m u  v h o d ; 92)  660  
 neb poctivé právo pak spojencem mým 
 vždy bude, a nikdy se nemůže stát,  
 bych zjevil se, k obci že tak jako on  
 jsem baba a nestyda velký. 
 

S b o r .  
S t r .   K nám sem spěj, Muso, dech plamenný    665  
  ohně nes, býti hleď Acharnkou! 
 Právě tak, jako nám 
  z uhlí zář jiskřičky  
  vskočí ven, kterou nám  
  měchu dech vyloudí, 
 když si chcem na pánev      670  
  rybky dát k smažení, 
 jedni v ní zářivou  
  mísí nám omáčku,  
 do níž chtí druzí klást  
  rybky: tak také ty 
  s písní přijď, která má  
  vesský tón, ke mně: jsemť krajan tvůj!   675  
 

 
N á č e l n í k  s b o r u .  

Starcové my velmi vetší obec svou chcem tupiti.  
Nezasloužímeť si za své slavné boje námořní 
tak se míti u vás k stáru; neboť vede se nám zle.  
Snášíte to totiž klidně, když nás starce řečníci  
mladí zaplétají v soudy, potom se nám vysmějí:   680 
_________ 
 
 92) Parodie Euripidových veršů z neznámé tragoedie (zl. 910).  
        4 
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 nic prý teď již nejsme, jenom tupí, opotřebení,  
 jejichž ochranným je bohem nyní jenom jejich hůl.  
 Bručíce jen na své stáří, na řečništi stáváme, 
 nic jiného nevidouce, jenom soudu zkroucenost.  
685  Avšak mladík, který v školách naučil se mluviti,  
 rychle do nás buší svými okrouhlými větami;  
 pak se táže, natahuje, stroje různé léčky slov,  
 starce Tithonského 93) drásá, trhá, rve a mate jej. 
 Ten pak, že je stár, jen breptá, soud pak ovšem prohraje.  
690  Potom lká a slzy roní, ke svým praví přátelům: 
 „Zač jsem si měl koupit rakev, to jsem prohrál na soudě.”  
 

S b o r .  
 A n t . Toto má správno být na soudech?  
   Zničit chtít muže let stařeckých,  
695  jenž již běd všelikých 
   zkusil dost častokát   
   horký pot stírával  
   při svých všech lopotách?  
  Jehož boj udatný 
   kdysi zřel Marathon? 94)   
  Tehdy zřel Marathon,  
   kterak my stíháme:  
700  za to nás stíhá teď  
   chlapů sběř divoká,  
  nás teď chtí dostat v moc.  
   Který chce chránit nás Marpsias? 95)   
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Smí-li shrbeného starce, jako Thukydides 96) byl, 
_________ 
 
 93) Tithona unesla pro jeho krásu bohyně jitřenky Eos. Když se stal  
jejím manželem, vyžádala mu od Dia nesmrtelnost, ne však věčné mládí,  
tak že Tithonos sestárnuv proměněn ve cvrčka. 
 94) O Marathonu v. pozn. 29.  
 95) Komicky tvořeným slovem Marpsias (od ��������, uchvacovati)  
míněn nějaký dravý udavač, snad Ktesias, jmenovaný ve verši 839. 
 96) Thukydidem není míněn historik tohoto jména, nýbrž Thuky- 
dides, syn Melesiův, jenž byl odpůrcem Perikleovým. 
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zaplést v soudy, potom zničit někde v poušti skythické 97)  
tento Kefisodemův 98) synek, onen žvavý žalobník?   705  
Tak že věru měl jsem lítost, slzy jsem si utíral, 
když jsem viděl, kterak strážník se starcem tím nakládá,  
který, u Demetry, dokud Thukydidem ještě byl, 
byl by mohl odraziti snadno celé Achajsko; 
který Euathlů by deset snadno býval překonal,    710  
který by byl snadno řevem tisíc strážců překřikl, 
který by byl zničil lukem všecky jeho příbuzné!  
Avšak teď, když nenecháte starce ani pospati,  
odhlasujte rozděliti aspoň soudy: starce smí 
žalovati zase jenom jiný stařec bezzubý,     715  
mladíky pak širořitný, žvavý synek Kleiniův. 99)  
Soudy nutné jsou i příště; když kdo prohrá, zaplatit  
smí pak stařec jenom starci, mladík zase mladíku!  
 

_________ 
 

D i k a i o p o l i s  
(vyjde z domu a označuje holí hranice svého trhu). 

 
Zde tedy mého tržiště jsou hranice. 
Sem Peloponnesané smějí na trh jít     720 
i Megařané, taktéž všichni Boioti 
a obchodovat se mnou, ne však Lamachos.  
A za dozorce tržní tady stanovím 
tři tyto knuty ze Švihova 100) vybrané, 
_________ 
 
 97) Jména Skythie ožívalo se vůbec k označení pustých krajin.  
 98) Kefisodemovým synem označen udavač Euathlos, jenž pohnal  
Thukydida na soud. 
 99) Kleinias byl otec Alkibiada, jenž zde jmenován jakožto zástupce  
mladých, obratných mluvků, kteří způsobují starým lidem na soudech  
jen trampoty. 
 100) V originále jmenováno peloponneské město Lepreon. 
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725  Sem nesmí přijít ani žádný udavač 
 ni jiný, komu Udavačov domovem! 101)  
 Já půjdu ještě pro sloup, kde je napsána 102)   
 má smlouva, abych na trhu jej postavil. 

(Odejde do domu. S levé strany vystoupí Megařan s dvěma dceruškami.) 
 

M e g a ř a n .  
 Aj, vítaj, trhu Athen, milý Megarským!  
730  Ja po těbe som túžil ako po matke!  
 Lež preněštastné dcerky otca biedneho,  
 sem vstúptě, či tu niekdě kašu najdětě.  
 A čujtě, ukážtě mi svoje - žalúdky, 
 či mám vás predať lebo chcetě trpeť hlad.  
 

D í v k y  
735 Len predať! Predať! 
 

M e g a ř a n .  
 To tiež si myslím. Kto však blázon taký je,  
 by kúpil si vás k svojej škodě istotně?  
 Však prichodí mi na um fígeľ megarský: 
 já doněsiem vás na trh ako prasiatka.  

(Otevře pytel, jejž přinesl.) 
740  Nuž natiahnitě tieto prasiec pazúrky, 
 a něch sa zdá, že dobrá sviňa vaša mať!  
 Ak, prisám bohu, domov zas sa vrátitě  
 a něpredaté, skapetě ver od hladu.  
 Však priviažtě si eště tieto rypáky 
745  a potom obe hupkom vleztě do pytla!  
 I kričtě pekně potom, dobre kvíkajtě 
 a vydávajtě zvuky prasiec svätěných! 103) 
_________  
 
 101) V originále jmenován obyvatel země u řeky Fasidy v Kolchidě,  
s narážkou na �������, udávati. 
 102) Veřejná usnesení, jež nabyla zákonité platnosti, byla psána na  
sloupích veřejně vystavovaných. 
 103) O mysteriích bývala obětována selata. 
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(Obě dívky vlezou do pytle.) 
Ja musím volať, kdě je Dikaiopolis.  
Chceš, Dikaiopolidě, kúpiť prasiatka?  
 

D i k a i o p o l i s  
(vyjde z domu). 

Co? Megařan zde?        750 
 

M e g a ř a n .  
    Na trh k těbe prichádzam.  
 

D i k a i o p o l i s .  
A jak se máte? 
 

M e g a ř a n .  
    Pri ohni vždy - máme hlad!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Když při tom pištec píská, je to příjemno. 
A jak se jinak doma máte? 
 

M e g a ř a n .  
      Všakovak.  
Keď na cestu som ztadě vychystal,  
tu práve radní rokovali o obci,      755 
by čím skuor - prebiedně by mohla zahynúť.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Tak zbavíte se všechněch útrap!  
 

M e g a ř a n .  
      Pravdaže!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Co jinak u vás'? Zač je u vás obilí? 
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M e g a ř a n .  
 To platí u nás toľko ako bohovia!  
 

D i k a i o p o l i s .  
760  Zda neseš sůl? 
 

M e g a ř a n .  
    Či nevládnětě nad ňou vy?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ni česnek? 
 

M e g a ř a n .  
  Aký česnak? Veď vy každý raz,  
 keď ako poľné myši v zem nám vpadnětě,  
 hneď kolom vyhrabetě strúžky česnaku. 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Co tedy neseš? 
 

M e g a ř a n .  
   K mysteriam prasiatka.  
 

D i k a i o p o l i s .  
765  Toť dobré. Ukaž! 
 

M e g a ř a n .  
   Sú ver veľmi peknušké.  

(Vytáhne jednu dívku z pytle.) 
 Len siahni, ak chceš; však je chutné, tlsťunké.  
 

D i k a i o p o l i s   
(ohmatávaje dívku). 

 A co je toto? 
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M e g a ř a n .  
   Preca sviňka, 104) u Dia.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Co pravíš? Jaká sviňka? 
 

M e g a ř a n .  
     Sviňka, megarská. 
Či něni prasiatko to? 
 

D i k a i o p o l i s .  
    To bych nemyslil.  
 

M e g a ř a n .  
Ach, beda! Hľaďte, něchce tomu uveriť!     770 
On myslí, že to něni sviňka! So mnou, ver,  
sa muožeš o soľ s tymiánom staviť  hněď,  
ak toto něni pravé grécke prasiatko. 
 

D i k a i o p o l i s .  
Toť člověčina! 
 

M e g a ř a n .  
    U Dioklesa, 105) hovorím,  
že moje plemeno to. Myslíš, že je nie?      755 
Či chcel bys počuť hlas ich? 
 

D i k a i o p o l i s .  
      Věru, u bohů,  
že chci. 
_________ 
 
 104) Slovo ������ značilo nejen sele, nýbrž i ženskou hanbu.  
 105) Diokles byl megarský heros. 
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M e g a ř a n  
(k dceři). 

  Nuž len sa chytro ozvi, prasiatko!  
 Či něchceš? Mlčíš, dievčisko ty prekliate?  
 Ja, něch som dobrý, domov ťa zas odniesem.  
 

D c e r a .  
780 Kvi kvik! 
 

M e g a ř a n .  
 To preca sviňka? 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Teď se zdá, že sviňka to.  
 Až vykrmí se, bude sviní pořádnou.  
 

M e g a ř a n .  
 Hej, uver mi, že budě ako matka jej.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Však na obět ho nelze užit.  
 

M e g a ř a n .  
      Prečo nie?  
785 Nuž prečo nehodí sa? 
 

D i k a i o p o l i s .  
     Nemá ocásku.  
 

M e g a ř a n .  
 Je eště mladé. Však až v sviňu dorastie,  
 to istě bude veľký mať a ružový. 

(Vyndá druhou dceru.) 
 Lež na chov istě hodí sa to prasiatko. 
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D i k a i o p o l i s .  
Jak jsou si obě podobna, ta selata!  
 

M e g a ř a n .  
Veď z jednej matky sú a z otca jednoho,     790  
Keď stučnie, škutiny mu zrastú, najlepšia 
to budě sviňka Afroditě na obeť.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Vždyť Afroditě selat neobětujem.  
 

M e g a ř a n .  
Čo myslíš? Jej ver z všetkých bohov jedinej!  
A mäso z týchto sviniek chutí najlepšie,     795 
keď napichně sa pekně rúče na ražeň. 
 

D i k a i o p o l i s .  
Zda dovedou již sama žráti bez matky?  
 

M e g a ř a n .  
Ba, u Poseidona, trebárs tiež i bez otca.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Co žerou nejraději? 
 

M e g a ř a n .  
    Všetko, čo im dáš, 
Ich sám sa zpýtaj!        800  
 

D i k a i o p o l i s .  
    Sele! Sele!  
 

D í v k y .  
      Kvi kvi kvik. 
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D i k a i o p o l i s .  
 Zda byste chtěly žaludy? 106) 
 

D í v k u .  
      Kvi kvikvi kvik.  
 

D i k a i o p o l i s .  
802 A což pak suché fíky? 
 

D í v k u .  
     Kvikvi kvikvi kvik. 107)   
 

D i k a i o p o l i s .  
804 Jak hlasně křičí, jak jen slyší o fících!  
805  Ať z domu někdo podsvinčatům přinese  
 sem fíky ! 

(Otrok přinese koš s fíky a podá jej dívkám.) 
    Budou-li pak žráti? Nebesa! 
 Jak pomlaskují, Heraklee velebný! 
 A odkud jsou as? Ze Žralova, 108)  jak se zdá.  
 

M e g a ř a n  
(ukazuje poslední zbylý fík). 

 Ved eště ani všetky figy nězjedly; 
810  ja jednu z nich som vybral toť si pre seba. 
_________ 
 
 106)  Slovo ��������� (hrách) značilo také pyj. Zde přeloženo žalud.  
 107)  Následuje interpolovaný verš: 

D i k a i o p o l i s .  
A ty? Ty také bys je žralo? 
 

D í v k a :  
     Kvikvi! Kvik! 
 
 108) V originále Tragasai, město v Epeiru, s narážkou na �������  
(snísti). 
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D i k a i o p o l i s .  
To, živtě Zeus, jsou roztomilá zvířátka!  
Rci, co ti za ta podsvinčata dáti mám?  
 

M e g a ř a n .  
To jedno dám ti za sväzoček česnaku,  
a za to druhé daj mi soli mericu.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Nuž já je koupím. Počkej tady!      815  
 

M e g a ř a n .  
      Něch je tak! 

(Dikaiopolis vkročí do domu.) 
Ó bože trhu, 109)  kebych mohol práve tak 
i ženičku, i matěr predať niekomu!  
 

U d a v a č  
(přijde s pravé strany). 

Hej, odkud jsi ty, chlape? 
 

M e g a ř a n .  
      Z Megar sviniar som.  
 

U d a v a č .  
Já udám tebe i ta tvoje selata 
jak zakázané zboží.        820  
 

M e g a ř a n .  
     Už je to tu zas, 
čo počiatkom nám bolo všeho nešťastia!  
_________ 
 
 109) Míněn bůh Hermes, ochránce trhu. 
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U d a v a č .  
 Ta Megara ti přijdou draho! Pytel sem! 

(Chce vyrvati Megařanovi pytel s dívkami.) 
 

M e g a ř a n .  
 Ó Dikaiopolis muoj, už ma udáva!  

(Dikaiopolis přiběhne z domu.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 A kdo pak? Kdo by tě chtěl udat?  

(Uchopí karabáč.) 
       Dozorci,   
825 hned udavače vyžeňte ven ze dveří! 
 Co za bílého dne chceš tady dělati?  
 

U d a v a č .  
 Což neudávám nepřátele?  
 

D i k a i o p o l i s .  
     Budeš bit,  
 když někam jinam nepoběhneš udávat!  

(Zažene udavače.) 
 

M e g a ř a n .  
 To hrozné pomery sú u vás y Athénach!  
 

D i k a i o p o l i s .  
830 Jen žádné strachy, Megařane! Tady máš  
 i sůl i česnek, zač's mi prodal selátka.  
 A zdráv buď! 
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M e g a ř a n .  
   Vec tú u nás veru něhľadaj.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Je dobře. Zdraví tedy padni na mne zpět!  
 

M e g a ř a n .  
Vy, sviňky moje, oprobujtě bez otca 
jesť kašu, ale vám ju len niekto niekdě dá!    835  

(Dikaiopolis odejde s dívkami do domu, Megařan odejde na levo.) 
 

S b o r .  
Ten člověk věru blažen jest.  
 Zda slyšels, kterak daří  
se všecky jeho záměry? 
 Neb bude mít se dobře,  
když bude sedět na trhu 
 a přijde-li kýs Ktesias 110)   
 neb jiný udavač, ten hned 
 si sedne s pláčem.       840  
A nikdo z lidí nemůže 
 dřív než ty něco koupit;  
tvou širořitnost nemůže 
 ti Prepis 111) vzít, a tahat  
se s Kleonymem 112)  nebudeš.  
 A budeš nosit čistý plášť,      845  
 a nehodí ti na krk soud 
 ni Hyperbolos. 113) 
A ani v trhu Kratinos 114)  
 se k tobě nepřiblíží,  
_________ 
 
 110) V. pozn.. 95.  
 111) Prepis, neznámý. 
 112)  Demagog Kleonymos často tepán od komiků. 
 113) Hyperbolos byl vlivný tehdy demagog v Athenách. 
 114) Míněn slavný básník staré attické komoedie Kratinos. Zde jej  
zve Artemonem, jenž se asi stal příslovným pro špatný život. 
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 jenž vždy je břitvou oholen  
  tak jako pravý svůdce,  
850  ten praničemný Artemon,  
  jenž umí rychle básniti  
  a jemuž páchne podpaží;  
  jeť Tragasovic. 115) 
 Též nebude tě na trhu  
  ni pradarebný Pauson  
855  ni Lysistratos trápiti, 
  jenž Cholargům je k hanbě, 116)   
 jenž ničema je veliký 
  a musí trpět hlad a mráz  
  vždy více nežli třicet dní  
  a každý měsíc. 

(S levé strany vystoupí Boioťan s otrokem; oba nesou ptáky a jiná jídla. 
Za nimi jde několik pištců.) 

 
B o i o ť a n .  

860  Vi Herakles, že záda sem si otlačel. 
 Te, Ismenio, 117) pokojně tu polé 118) slož,  
 a piskači ve, kerí ste tu se mnó z Theb,  
 psí zadek včilka píšťalama nadujte! 119) 

(Pištci začnou pískati.) 
 

D i k a i o p o l i s  
(vyjde z domu). 

 I jděte k ďasu! Táhněte vy, vosy, pryč! 
_________ 
 
 115)  Kratina jmenuje tragasským synkem, to jest pocházejícím z Tragas  
(srovnej pozn. 119), zde s narážkou na ������ (kozel). 
 116) Pauson a Lysistratos byli známí tehdy v Athenách chuďasové,  
kteří se hleděli přiživovati, kde jen mohli. - Cholargové byla attická obec  
fyly akamantské. 
 117) Ismenias, jméno otroka. 
 118) Poleje (mentha pulegium) užíváno jako koření. 
 119) Tento nástroj (na způsob našich dud) hotoven tedy ze psí kůže,  
v jejíž otvor byla upevněna vlastní píšťala. 
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Jen odkud přiletěli sem - kéž zahynou! -      865 
ti Chairidovi 120)  čmeláci nás potrápit? 

(Pištci utekou.) 
 

B o i o ť a n .  
Sem, u Iolaa, 121)  dikem tobě zavázán.  
Ti za mnó ustavičně z Theb jen piskale  
a odfókale všecko květe poléke. 
No chceš-li, kup si neco z teho, co tu mám,    870  
buď drubeř nebo štyrkřidlaty zviřátka. 122)   
 

D i k a i o p o l i s .  
Buď vítán, milý chlebojídku boiotský!  
Co s sebou neseš? 
 

B o i o ť a n .  
    Samy dobry věci mám: 
toť polé, knote, majorán i podložke,  
též kačke, kavke, jeřábe a kuřata      875 
a potápke a slépke. 
 

D i k a i o p o l i s .  
     I toť přihnal ses 
sem na trh jako ptákoplašná vichřice!  
 

B o i o ť a n .  
A přináším i liške, huse, zajíce 
a krte, ježke, kočke; taky lasičke, 
tu mám, i vedre, z Kopaide óhořa. 123)     880  
_________ 
 
 120) O Chairidovi v. pozn. 6. 
 121) Herakleův soudruh Iolaos uctíván zároveň s ním. 
 122) Míněny kobylky, které na východě také pojídány. 
 123) Úhoře jídali Atheňané velice rádi; zvláště byli hledáni úhoři  
z jezera Kopaidy v Boiotii. 
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D i k a i o p o l i s .  
 Ó ty, jenž neseš jídlo lidem nejdražší,  
 jak vítám tebe, máš-li s sebou úhoře!  
 

B o i o ť a n .  
 Z  d c e r  p a d e s á t i  kopaidskéch n é s t a r š i  124) 
 ven vendi, posluž pěkně cezencovi toť! 

(Podá Dikaiopolidovi velikého úhoře.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
885  Ó nejmilejší, po němž dávno toužil jsem, 
 v čas pravý přišels k našim sborům kvasičným, 125)  
 a Morychos 126) mít bude radost! Otroci, 
 sem vyneste mi pánev hned a dmýchadlo!  
 Zde vizte, dítky, nejlepšího úhoře, 
890  jejž po šest dlouhých let jsme marně čekali!  
 A vítejte jej, dítky, rád vám uhlí dám, 
 ať příchozího pozdraviti můžete. 
 V dům doneste jej; a n i  v  s m r t i  o p u s t i t   
 h o  n e c h c i ,127) až jej v cvikle krásně upečem. 

(Otroci odnesou úhoře.) 
 

B o i o ť a n .  
895  A za óhořa, jakóže mi cenu dáš?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Jej dáš mně místo tržebního poplatku.  
 Chceš také z ostatního něco prodati? 
_________ 
 
 124) Parodie Aischyla (zl. 175), kde tato slova pronášena k Thetidě,  
když vystoupí s ostatními Nereovnami z moře. 
 125) V. pozn. 64. 
 126) Morychos, tragický básník, jemuž se komikové často smáli pro  
změkčilý život. 
 127) Parodie Euripidovy Alkestidy 367 n., kde slova ta pronáší Admetos  
k umírající manželce. 
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B o i o ť a n .  
Aj toťto všecko! 
 

D i k a i o p o l i s .  
  Nuže, kolik mám ti dát?  
Či chceš si odtud vzíti jiné zboží?  
 

B o i o ť a n .  
       Bať. 
To, čeho dost je tade, néni v Boiotsku.     900  
 

D i k a i o p o l i s .  
Nuž falerské 128) si tedy koupíš sardele  
neb hlínu. 
 

B o i o ť a n .  
 Sardele a hlenu? To tam je.  
Chcu to, co máte ve, a co me nemáme.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Již vím; ty odtud udavače odnes si 
a zabal jej jak hlínu.        905  
 

B o i o ť a n .  
     Bohom přísahám, 
to bel be věru tuze pěkné védělek, 
s tu odsuď debech odnes' zlostnó opicu! 

(S pravé strany přijde udavač Nikarchos.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
A právě sem jde udavačský Nikarchos.  
_________ 
 
 128) Faleron, athenký přístav. 
        5 
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B o i o ť a n .  
 Ten néni tuze veľké. 
 

D i k a i o p o l i s .  
     Ale velmi zlý.  
 

N i k a r c h o s .  
910  Ha, čí je toto zboží? 
 

B o i o ť a n .  
     Všecko moje je, 
 a z Theb to nesu. 
 

N i k a r c h o s .  
     Podloudnické zboží to 
 já musím zabaviti. 
 

B o i o ť a n .  
     Jaké rozum v tem, 
 že boj a vojnu proti vtákom začénáš?  
 

N i k a r c h o s .  
 A tebe udám s nimi. 
 

B o i o ť a n .  
     Ukřevdil sem ti?  
 

N i k a r c h o s .  
915  Nuž povím ti to - k vůli kolemstojícím. 129)  
 Ty z nepřátelské země knoty přinášíš. 
_________ 
 
 129) Řečníci na soudech obraceli se ve své řeči obyčejně nejen k soudcům, nýbrž i k 
posluchačům. 
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D i k a i o p o l i s .  
Ty tedy také na knot podáš udání?  
 

N i k a r c h o s .  
Neb knot ten může loděnici zapálit.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Co? Knot a loděnici? 
 

N i k a r c h o s .  
     Myslím. 

 
D i k a i o p o l i s .  

      Kterak pak?  
 

N i k a r c h o s .  
Když do rákosu by jej vstrčil Boioťan     920  
a podpálil, až bude váti severák 
a potom stokou do loděnice odeslal.  
A jakmile by oheň lodi zachytil,  
hned planuly by všecky.  
 

D i k a i o p o l i s .  
     Chlape ničemný,  
že rákosem a knotem hned by planuly?     925  

(Udeří jej.) 
 

N i k a r c h o s .  
Vás za svědky si beru! 
 

D i k a i o p o l i s  
(k Boioťanu). 

      Jen mu ústa stlač!  
 (Oba srazí Nikarcha k zemi.) 

        5* 
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(K otroku.) 
927 A koš sem, bych ho mohl dobře zabalit! 130)  

(Ovazují Nikarcha slamou.) 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
929 S t r . Jen, brachu, cizincovi svaž 
930   to jeho zboží obratně,  
   by nemohl 
   je nesa někde rozbit!  
 

D i k a i o p o l i s .  
  To na starosti bodu mít, 
   neb zvučí jaksi žvanivě  
   jak puklý džbán, 
   že protivno to bohům.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
935       A co s ním bude dělat?  
 

D i k a i o p o l i s .  
   To bude dobrý hrnec; 
   v něm budou kvasit zla a pře,  
   on svícnem bude bližních svých  
   a nádobou, 
   v níž vše se dobře smíchá.  
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
940  A n t . Kdo mohl by se odhodlat 
   mít takovouto nádobu  
   vždy v domě svém,  
   jež stále tolik hřmotí? 
_________ 
 

 130) Následuje interpolovaný verš: 
  jak hrnec, aby, nesen jsa, se nerozbil. 
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D i k a i o p o l i s .  
  Je pevná dost, ó příteli, 
  že nezlomíš ji, třeba bys 
  ji za nohy       945  
  a hlavou dolů věšel. 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
          Ten asi má se dobře! 
 

B o i o ť a n .  
  Chcu pořádně ho užiť. 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
  Však, nejmilejší z cizinců, 
  jen užij! Hoď jej, kam jen chceš,    950  
  až poneseš 
  pryč udavače toho!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Jen stěží dal se sbalit tento proklatec.  
A ty teď můžeš, Boioťane, s hrncem jít.  
 

B o i o ť a n .  
Te, Ismenio, vezni ranec na záda! 

(Dá otroku náklad na záda.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
A ať  jej neseš domů pěkně pozorně!     955  
Sic pořádného nepřineseš domů nic; 
však šťastně-li to zboží domů doneseš,  
tu od všech udavačů budeš pokoj mít. 

 (Boioťan s otrokem odejdou.) 
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S l u h a  L a m a c h ů v .  
 Ó Dikaiopolide! 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Proč mě voláš  
 

S l u h a  L a m a c h ů v .  
       Proč? 
960  Rek Lamachos, můj pán, ti káže přenechat  
 mu ke slavnosti Džbánů 131) drozdy za drachmu  
 a za tři drachmy kopaidského úhoře. 
 

D i k a i o p o l i s .  
 A jaký Lamachos to žádá úhoře? 
 

S l u h a  L a m a c h ů v .  
 Ten hrozný, štítopevný, který Gorgonou 
965  vždy m á v á  a  t ř e s e  s v ý m i  t ř e m i  c h o c h o l y . 132)  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ba nedám, třeba mi chtěl dát i ten svůj štít!  
 Než nad slanečkem ať si třese chocholem! 
 A křik-li stropí, zavolám sem dozorce.  

(Sluha odejde.) 
_________ 

 
 131) Nejstarší slavností Dionysovou byla slavnost Anthesteria („slavnost  
květinová”) v měsíci anthesterionu. Jí oslavován příchod Dionysův a jarní  
procitnutí přírody. Trvala tři dny. První den slavena �������� (otvírání 
sudů); druhý den (nejslavnostnější) slul ���� (Džbány). Po slavnostním  
průvodě do Dionysova chrámu v Bažinách slaveno před chrámem bujné  
veselí a pitka. Účastníci přinesli s sebou jídlo a pití. Na znamení, dané  
troubou, jali se píti všichni najednou ze svých džbánů (����). Kdo dobil  
nejdřív, dostal v odměnu měch vína. - Třetí den slaveny ������ (Hrnce), 
kdy přinášeny zemřelým hrnce s vařenými pokrmy.  
 132) Parodie Aischylových Hepta 384. 
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Já pro sebe si vše to zboží poberu 
a půjdu, chráněn drozdů a kosů perutmi.    970 

(Dikaiopolis a sluhové odnesou vše do domu.) 
 

P r v n í  p o l o s b o r .  
S t r .  Obci slyš celá, zlož vidělas 
  muže tak moudrým být, rozumným?  
  Ježto mír nyní má, koupit smí 
  vše, co jen dostat lze; 
  z toho dům jeho má užitek, 
  leccos sníst může sám teplého.    975  
 Snadno vše dobré teď 
  bude mít jeho dům.  
  Také já nikdy již  
  Války v dům nepřijmu, 
  žádný host při hodech     980  
  nesmí pět v domě mém 
  rekův zpěv, 133) ježto muž  
  taký rád spije se. 
  Všeho dost bylo dřív;  
  Válka k nám vpadla však,  
  dobré vše zahnala, 
  zvrtla vše, rozlila,  
  chtěla mít jenom boj.  
  Často tak prosil jsem: 
  „Lež a pij, vezmi číš!”     985  
  Ona spíš kůly mé 
  ještě víc házela 
  v oheň; nic nemám teď.  
 Ničila pak naše révy,  
  aby víno vyteklo. 

 
D r u h ý  p o l o s b o r .  

A n t .  Jeho pych bylo znát, když se bral 
  k hodům, sám jeho krok svědčí to. 
_________ 
  

 133) Rekovným zpěvem míněno známé a často při hostinách zpívané  
skolion na počest Harmodia, který s Aristogeitonem usmrtil tyrana Hipp- 
archa, syna Peisistratova. 
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  Před svůj dům peří dal hodit, tak  
  možno zřít blahobyt. 
  Dlouho, ach, Míre, tvou neznal jsem  
  krásnou tvář, jehož svým soudruhem  
990 Kypris zve, s kterým dlí 
  rády vždy Charity! 134)    
  Kéž by chtěl Eros kýs  
  spojit nás obadva,  
  Eros, jejž malují 
  s věncem vždy na hlavě! 135)   
  Nebo mníš naposled, 
  že jsem stár přespříliš?  
  Jak však mním, trojí chci  
  s tebou věc provésti: 
995  S tebou sad nejprve  
  velký rév založím;  
  vedle rév odnože  
  potom dám fíkové,  
  ač jsem stár; za třetí  
  révu dám zasadit.  
  Kolem v kruh dokola  
  musí být olivy; 
 bychom měli olej oba, 
  ty i já vždy o svátcích.  

 
_________ 

 
H l a s a t e l .  

1000  Slyš, lide! O slavnosti Džbánů pijte teď 
 a - mrav jak káže - za trub znění; kdo pak svůj  
 džbán vypije nejdřív, Ktesifontův má mít měch. 136)   

(Odejde. ) 
 

_________ 
 
 134) Kypridou zvána Afrodite podle ostrova Kypru, kde prý se na- 
rodila. - Charity, bohyně půvabu. 
 135) V chrámě Afroditině v Athenách byl dle starých zpráv zobrazen  
Eros, bůh lásky, s věncem růží na hlavě. 
 136) Komicky místo nějakého vzácného vína jmenuje měch Ktesi- 
fonta, člověka otylého. Lidem tlustým říkali „měchy”. 
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D i k a i o p o l i s .  
Ó děti, ženy, slyšely jste vyhlášku?  
Co stojíte? Přec hlasatele slyšíte! 
Teď vařte, pecte, obracejte, stahujte     1005  
hned zajíce, a věnce pleťte k slavnosti! 
A přines rožeň, abych drozdy napíchal!   
 

S b o r .  
S t r . Jak závidím ti rozvážnost 
 a ještě víc tvůj blahobyt, 
 ó příteli, v němž toneš!      1010  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A což až teprv drozdy mé  
  tu upečené spatříš! 
 

S b o r .  
 To, myslím, dobře povídáš.  
 

D i k a i o p o l i s .  
(k otroku). 

  A hezky rozhrab oheň!  
 

S b o r .  
 Hleď jak si pěkné kuchařsky     1015  
  a mistrovsky a hostinsky 
  své připravuje jídlo!  
 

R o l n í k  
(přijde s levé strany). 

Já přeubohý! 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Heraklee, kdo to je? 
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R o l n í k .  
 Muž přenešťastný. 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Dál jdi tedy cestou svou!  
 

R o l n í k .  
1020  Ó milý, neboť jediný ty máš teď mír,  
 mně naměř něco míru, třeba na pět let!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A proč pak? 
  

R o l n í k .  
   Teď jsem přišel o dva voly své.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A kterak? 
 

R o l n í k .  
  Z Fyly 137)  vzali mi je Boioti.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Tu, neštastníče, ještě nosíš bílý šat?  
 

R o l n í k .  
1025  A k tomu o ty, kteří svými kravinci  
 mě vyživovali. 
 

D i k a i o p o l i s .  
   Co pak nyní na mně chceš?  
 

R o l n í k .  
 Já oči jsem si pro ty voly vyplakal. 
 A máš-li jakou soustrast s fylslkým Derketem,  
 ó, prosím, rychle mírem namaž oči mé. 
 
_________ 
 
 137) Attický okres Fyle byl na hranicích boiotských. 
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D i k a i o p o l i s .  
Však, ubožáku, nejsem lékař obecní.     1030 
 

R o l n í k .  
Než snažně prosím, snad pak najdu voly své.  
 

D i k a i o p o l i s .  
To nejde; k žákům Pittalovým 138)  můžes jít!  
 

R o l n í k .  
Tak aspoň jednu kapku míru nakápni 
mi sem, jen jednu, zde, do toho rákosu. 139)   
 

D i k a i o p o l i s .  
Ni kapky nedám. Táhni! Jinam plakat jdi!    1035  
 

R o l n í k .  
Já nešťastný! Ach, moji drazí volkové!  

(Odejde.) 
 

S b o r .  
A n t . Ten muž si našel v míru svém  
  cos příjemného; nezdá se,  
  že chtěl by komu dáti. 
 

D i k a i o p o l i s  
(k otrokům). 

      Med na uzence nalévej      1040  
  a sepie pec pěkně! 
 

S b o r .  
 Zda slyšeli jakýs pokřik teď?  
_________ 
 
 138) Pittalos, lékař v Athenách. 
 139) Chudí dávali si nalévati léky a pod. do kousku rákosu, kdežto  
bohatí lidé užívali k tomu láhviček. 
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D i k a i o p o l i s .  
   Jen úhoře mi pecte! 
 

S b o r .  
  Já zajdu hladem, sousedé  
1045   pak vůní, kouřem  z pečení,  
   když pořád o tom mluvíš.  
 

D i k a i o p o l i s .  
  To všecko nyní krásně pecte do hněda!  

(Přichází družba, nesa mísu, a družička.) 
 

D r u ž b a .  
 Ó Dikaiopolide! 
 

D i k a i o p o l i s .  
    Co pak? Kdo pak jsi?  
 

D r u ž b a  
(podávaje mísu). 

 Zde toto maso ze své svatby ženich kýs  
1050  ti poslal. 
 

D i k a i o p o l i s .  
  To je věru hezké od něho.  
 

D r u ž b a .  
 A prosí, ježto jenom v klidu milovat 
 chce doma, ne však do války jít, abys vlil  
 mu jednu číšku míru v tuto nádobku.  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Hned táhni, táhni s masem tím, já nechci nic;  
1055  ni za tisíc drachem nalit tobě nemohu, 
 Však kdo je tato? 
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D r u ž b a .  
    Družička, jež cosi má  
ti od nevěsty samotnému vyřídit.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Nuž co pak máš mi říci? 

(Družička šeptá mu do ucha.) 
     K smíchu, bohové,  
je nevěstina žádost; snažně prosí mne, 
by ženich se svým pyjem doma zůstat směl.    1060  

(K otroku.) 
Nuž přines mír sem, abych jí dal jediné;  
neb žena jest a za válku nic nemůže.  

(Otrok přinese láhev.) 
Jen podrž hezky, panno, svoji nádobku.  
Víš, jak se to má dělat? Pověz nevěstě, 
až budou sbírat vojáky, ať za noci      1065  
zde tímto svému ženichu pyj namaže. 

(K otroku.) 
Teď odnes víno míru! Přines nádobu,  
bych nalil do ní vína k naší slavnosti.  

(Družba i družička odejdou. Přichází hlasatel.) 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
Však právě kdosi se svraštěným obočím  
se žene sem a nese jakous hroznou zvěst.    1070  
 

H l a s a t e l .  
Ach, běda bojů, námah všech a Lamachů!  
 

L a m a c h o s  
(přikvapí z domu bez zbraně). 

 
K d o  h l u č í  t a d y  k o l e m  d o m ů  k o v o v ý c h ?  140) 
_________ 
 
 140) Parodie verše z některé tragoedie. 
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H l a s a t e l .  
 Ten rozkaz dali vůdci, abys ještě dnes  
 své čety honem sebral i své chocholy  
1075  a potom za vánice střehl průsmyky. 
 Neb o slavnosti Džbánů a Hrnců 141) hodlají  
 prý loupežníci boiotští sem vpadnouti.  

(Odejde.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ach vůdci, jichž je počtem víc než rozumem!  
 

L a m a c h o s .  
 Toť děsné, že ni slavnost slavit nemohu!  
 

D i k a i o p o l i s .  
1080  Ach vojsko, jež je samý boj a Lamachos! 
 

L a m a c h o s .  
 Ach, běda! A ty ještě se mně posmíváš!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Chceš, čtyřperutný Geryone, 142) jíti v boj?  
 

L a m a c h o s .  
 Ach, běda! 
 Jak hroznou zprávu posel ten mi oznámil!  

(Přichází posel.) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ach, běda! S jakou zprávou zas tu běží kdos?  
_________ 
 
 141) Srv. pozn. 131. 
 142) Komicky jmenuje Lamacha čtyřperutným Geryonem ; neboť 
mythický Geryones líčen jako obr s třemi těly a čtyřmi perutmi, Lamachos  
pak má na přílbě mimo chochol i několik pštrosích per. 
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P o s e l .  
Ó Dikaiopolide!        1085  
 

D i k a i o p o l i s .  
    Co pak? 
 

P o s e l .  
           K hostině 
jdi rychle, vezmi s sebou koš a velký džbán!  
Neb k Dionysovu knězi hned máš přijíti.  
Však pospěš; nezdržuj jich marně od jídla!  
To ostatní je připraveno: lehátka 
i stoly, podhlavnice, měkké koberce     1090  
i věnce, masti, holky, různé zákusky, 
i jemné placky, sesamové koláče 143) 
a tanečnice pěkné; vše, co žádá kvas.  
Však rychle k němu pospěš! 

(Odejde. ) 
 

L a m a c h o s .  
      Ach, já nešťastník!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Vždyť tebe přece chrání Gorgo 144)  přemocná!    1095  

(K otroku.) 
Ty zavři dvéře, jídlo uvnitř připravuj!  
 

L a m a c h o s .  
Ó hochu, hochu, rychle přines mně můj vak!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ó hochu, hochu, rychle přines s jídlem koš! 
_________ 
 
 143) Sesamové koláče připomínají se často; zvláště při hostinách  
svatebních podávány. 
 144) Viz poznámku 80. 
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L a m a c h o s .  
 Mně, hochu, sůl a tvmián a cibule!  
 

D i k a i o p o l i s .  
1100  Mně rybu nasolenou; nejímť cibule.  
 

L a m a c h o s .  
 List fíkový mně přines s rybou nahnilou!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A mně list s lojem; tam to teprv upeku.  
 

L a m a c h o s .  
 Sem přines s přílby oba moje chocholy!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Mně přines holoubata sem a kvíčaly!  
 

L a m a c h o s .  
1105  Jak krásná je a bílá perut ze pštrosa!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Jak krásné je a žluté maso holubí!  
 

L a m a c h o s .  
 Ty, člověče, se přestaň smáti zbraním mým!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 Ty, člověče, se na kvíčaly nedívej!  
 

L a m a c h o s .  
 Sem přines moje pouzdro na tři chocholy! 
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D i k a i o p o l i s .  
Mně přines mísu na zaječí pečeni!      1110  
 

L a m a c h o s .  
Vždyť moli sežrali mně moje chocholy!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Vždyť před hostinou musím jíst drop zaječí!  
 

L a m a c h o s .  
Ó člověče, již přestaň na mne mluviti!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Vždyť já se dávno hádám se svým otrokem.  

(K otroku.) 
Chceš vsadit se a za soudce vzít Lamacha,    1115  
zda kobylky jsou lepší nebo kvíčaly? 
 

L a m a c h o s .  
Ach, jaký posměch! 
 

D i k a i o p o l i s  
(k otroku). 

    Lepší prý jsou kobylky.  
 

L a m a c h o s .  
Ó hochu, sejma kopí, přines mně je sem!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ó hochu, sejma krvák, přines mně jej sem!  
 

L a m a c h o s .  
Nuž, nejprv musím sejmout pouzdro s oštěpu.    1120  
Ó hochu, chop je! 

(Podá otroku oštěp.) 
        6 
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D i k a i o p o l i s .  
    Ty též; hochu, toto chop!  

(Podá otroku rožeň.) 
 

L a m a c h o s .  
 Mně, hochu, ještě přines pro štít podstavec.  
 

D i k a i o p o l i s  
(ukazuje na své břicho) 

 A pro můj vynes chleby v peci pečené!  
 

L a m a c h o s .  
 Sem přines mého štítu gorgohřbetý kruh!  
 

D i k a i o p o l i s .  
1125  Mně z koláče sem přines sýrohřbetý kruh!  
 

L a m a c h o s .  
 A není toto u všech lidí sprostý smích?  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A není toto u všech lidí přesladké?  
 

L a m a c h o s .  
 Mně nalij, hocha, olej! - V tomto štítě zřím  
 já starce, jak je pro zbabělost na soudě.  
 

D i k a i o p o l i s .  
1130  Mně nalij medu! - Starce také lze tu zřít,  
 jenž pošle k ďasu Gorgasovce Lamacha. 145)  
_________  
 
 145) Lamacha jmenuje synem Gorgasovým, uváděje toto jméno  
v souvislost s Gorgonou, ačkoliv jeho otec slul Xenofanes. 
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L a m a c h o s .  
Sem, hochu, přines mi můj krunýř válečný!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Mně také přines krunýř - tam ten velký džbán!  
 

L a m a c h o s .  
V něm proti nepřátelům budu ozbrojen.  
 

D i k a i o p o l i s .  
V něm proti hodovníkům budu ozbrojen.    1135  
 

L a m a c h o s .  
Ty přikrývky, ó hochu, přivaž na můj štít!  
 

D i k a i o p o l i s .  
Ten pohár, hochu, dobře přivaž na můj koš!  
 

L a m a c h o s .  
Teď musím ještě sebrati svůj polní vak.  
 

D i k a i o p o l i s .  
Teď musím ještě vzíti plášť, než odejdu.  
 

L a m a c h o s .  
A štítu chop se, hochu! Dej se na pochod!    1140  
Ach, sněží! Běda! Zimavé to tažení! 
 

D i k a i o p o l i s .  
Jen chop se jídel! Pijácké to tažení!  

(Oba odejdou.) 
 

_________ 
        6* 
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N á č e l n í k  s b o r u .  
 Nuž kráčejte s bohem, již v tažení své!  
  Jak na nestejnou se dávají pout!  
1145  Neb jeden má věnec a hodně jde pít, 
  a ty zas jdeš na mráz a na přední stráž;  
  ten dívenku vzal 
  si krásnou a lepou, by mohl s ní spát,  
  jež bude mu hladiti - tento. 
 

P r v n í  p o l o s b o r .  
1150  S t r . Ó kéž by Antimacha Prskalovice,  
   jenž skládá bídné básně, 
   bych zkrátka řekl, zhubil Zeus! 146)  
    Neb ondy o Lenajích, 
   jsa choregem, mne, ač jsem hlad měl veliký,  
1155   pryč poslal, jíst mi nedav. 
  Kéž ještě bych jej zřel, jak chut  
   má na pečenou plotici; 
   ta až již bude ležet syčíc na stole, 
   ať ztroskotá se! On ji bude chtíti vzít,  
1160   a kéž mu ji pak před nosem pes lapí!  
 

D r u h ý  p o l o s b o r .  
 A n t .  To první zlo ho stihniž! Druhé pak zas zlo  
   ať za noci ho stihne: 
   až půjde domů z jízdárny  
1165   a třást se bude zimou, 
   ať  kámen po něm hodí spitý Orestes 147)  
    a rozbije mu hlava 
  jsa šílen! On pak uchopit 
   chtě kámen, nechať rukou v tmách 
_________ 
 
 146) V originále jmenován Antimachos synem Prskalovým (�����,  
jméno smýšlené). Nejspíš byl předešlého roku (426) o Lenajích choregem  
básníka Kratina a zachoval se ke sboru špinavě. 
 147) Zdá se, že mladíci, kteří v noci v ulicích athenských tropili různé  
neplechy, zváni byli Oresty (srv. Ptáky v. 712). 
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tam chopí čerstvé lejno, s ním se vyřítí,     1170  
tak jako by měl kámen, kéž pak chybí ho 
a zasáhne jím - Kratinovu hlavu! 148)  
  

_________ 
 

S l u h a  L a m a c h ů v .  
Ó všichni domu Lamachova otroci, 
již vodu, vodu ohřívejte v nádobě      1175  
a připravujte cupaninu, náplasti 
i čerstvou vlnu, 149) na kotníky obvazy! 
Náš pán se zranil kůlem, skočiv přes příkop,  
a mimo to si nohu skokem vyvrtnul 
a narazil si hlavu, upad na kámen      1180  
a splašil na svém štítě svoji Gorgonu! 
Když velké péro - jeho chlouba! - rozbilo  
se o kámen, tu zvolal píseň strašlivou: 
„Ó  z á ř n é  o k o ,  t e ď  t ě  v i d í m  n a p o s l e d  
a  o p o u š t í m  s v ů j  ž i v o t ;  t e ď  j i ž  n e j s e m  n i c ! ” 150) 1185  
Když toto řekl, do kaluže upadl, 
pak povstav, hned se k uprchlíkům připojil  
a loupežníky stíhal, honil kopím svým. 
A zde již sám je! Nuže, dvéře otevři! 

(S levé strany vystoupí raněný Lamachos, dva otroci jej podpírají; s pravé 
strany vystoupí Dikaiopolis, maje s každé strany dívku.) 

 
L a m a c h o s .  

A c h !  B ě d a ,  b ě d a ,  b ě d a ,  a c h !      1190 
 J a k  p ř e u k r u t n o u  t r p í m  b o l e s t !  Nebožák 
 já hynu nepřátelským kopím zasažen!  
_________ 
 
 148) O Kratinovi srv. pozn. 114. 
 149) Čerstvé, ještě nezpracované vlně přičítána zvláštní hojivá moc.  
 150) Parodie některého tragika, tak jako ve verších následujících  
parodovány žalozpěvy v tragoediích. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



86 
 
1195   A ještě to by chybělo mi k bolu,  
   by Dikaiopolis zde spatřil rány mé 
   a při neštěstí mém se mně pak vysmál.  
 

D i k a i o p o l i s .  
  A c h !  B ě d a ,  b ě d a ,  b ě d a ,  a c h !  
   Ach! To jsou prsa! Tvrdá jako jablíčka!  
1200   Jen polibte mě, zlatouškové, slaďounce  
   a roztouženě přijměte mě v náručí!  
   Neb já jsem první o slavnosti dopil.  
 

L a m a c h o s .  
  Ó  p ř e n e š ť a s t n ý  o s u d  m é h o  n e š t ě s t í !  
1205   A c h ,  j a k o u  b o l e s t  p ů s o b í  m n ě  r á n y  m é !   
 

D i k a i o p o l i s .  
   Ó hejsa! Hejsa! Lamašíčku, vítám tě.  
 

L a m a c h o s .  
   Já ubožák! 
  

D i k a i o p o l i s .  
    Já nešťastník! 
 

L a m a c h o s  
(k otroku, jenž mu líbá ránu). 

   Proč líbáš mne? 
 

D i k a i o p o l i s  
(k dívce.) 

    Proč koušeš mne?  
 

L a m a c h o s .  
1210   Jsem chudák pro to zranění,  
   jež utržil jsem v boji! 
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D i k a i o p o l i s .  
 Což o slavnosti Džbánů někde má být boj?  
 

L a m a c h o s .  
 Ach, pomoz, pomoz, Paione! 151) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Vždyť dnes přec neslavíme slavnost paionskou!  
 

L a m a c h o s .  
Ó chopte, chopte moji nohu! Běda! Ach! 
 Ó chopte, chopte, druhové!     1215  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A mne vy obě chopte v prostřed, za můj pyj,  
 ó chopte, chopte, družky mé! 
 

L a m a c h o s .  
 Neb hlavu maje poraněnu, závrat mám,  
 m é  o k o  j i ž  j e  v e  t m á c h !   
 

D i k a i o p o l i s .  
 A já chci nyní spáti, maje velkou chut,    1220 
 a milovati ve tmách! 
 

L a m a c h o s .  
 Pryč odneste mne na svých rukách léčivých  
 a rychle k Pittalovi! 152) 
 

D i k a i o p o l i s .  
 A mne zas neste k soudcům 153)! Kde pak dlí náš král? 154) 
 Jáť měch jsem získal pitím.      1225 
_________ 
 
 151) Paion, příjmí boha Apollona. Na jeho počest slavena v Athenách  
slavnost Paionie. 
 152) O Pittalovi v. pozn. 138. 
 153) Míněni jsou soudcové, kteří měli rozhodnouti, kdo nejdřív vypil 
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L a m a c h o s .  
 Ach, jakés kopí bolestně  
  mně prorazilo kosti! 
 

D i k a i o p o l i s .  
 Zde vizte! Tento vyprázdněn! 
  Ó hurá! Já jsem vítěz! 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
 Ó hurá tedy, chceš-li tak, 
  ó starče, vždyť jsi vítěz!  
 

D i k a i o p o l i s .  
 A naliv vína čistého. 
  jsem vypil džbán svůj na ráz. 
 

N á č e l n í k  s b o r u .  
1230 Ó hurá, muži šlechetný, 
  již kráčej s tímto měchem!  
 

D i k a i o p o l i s .   
 A jdouce za mnou volejte: 
  „Ó hurá! Hurá! Vítěz!” 
 

S b o r  
(kráčí s orchestry za Dikaiopolidem). 

 
 My jdouce rádi za tebou, 
  pět budem: „Hurá! Vítězi!”  
  i na tebe i na měch! 

_________ 
_________ 
 
svůj džbán. Ale vedle toho volá také soudce, kteří měli rozhodovati o cenách  
provozovaných komoedií. 
 154) Nejspíš narážka na archonta krále, jenž měl na starosti slavnost  
Lenají, o nichž byla tato komoedie provozována. 
 


